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I. Aduentus noster ad abbatis Sarapionis cellam et inquisitio de generibus et inpugnatione uitiorum

In illo coetu antiquissimorum senum 

fuit uir nomine Sarapion, 

adprime gratia discretionis ornatus, 

cuius conlationem 

operae pretium reor 

litteris tradere. 

ambientibus enim nobis 

ut de inpugnatione uitiorum 

aliqua disputaret, 

quibus origines eorum 

et causae manifestius panderentur, 

ita exorsus est.


1. Onze aankomst bij de cel van abt Sarapion. Vraag over de soorten van ondeugden met haar aanvechtingen 

In die kring van eerbiedwaardige grijsaards 

was een man met de naam Sarapion, 

bijzonder gesierd door de genade van het onderscheid. Ik acht het de moeite waard 

zijn gesprek 

op schrift te stellen. 

Toen wij hem namelijk verzochten, 

ons over de aanvechtingen der ondeugden 

het een en ander uiteen te zetten, 

waardoor haar oorsprong 

en oorzaak ons duidelijker zou worden, 

sprak hij ons toe als volgt.



II. Narratio abbatis Sarapionis de octo principalibus uitiis
Octo sunt 

principalia uitia 

quae humanum infestant genus, 

id est 

primum gastrimargia, 

quod sonat uentris ingluuies, 

secundum fornicatio,  

tertium filargyria, 

id est auaritia siue amor pecuniae, 

quartum ira, 

quintum tristitia, 

sextum acedia, 

id est anxietas seu taedium cordis,

septimum cenodoxia, 

id est iactantia seu uana gloria, 

octauum superbia.


2. Uiteenzetting van abt Sarapion over de acht voornaamste ondeugden
De voornaamste ondeugden 

die het menselijk geslacht strijd aandoen, 

zijn acht in getal

: 

ten eerste de gulzigheid 

of vraatzucht,

ten tweede de ontucht, 

ten derde de hebzucht 

of gierigheid en geldzucht,

ten vierde de toorn, 

ten vijfde de droefheid, 

ten zesde de lusteloosheid 

of onrust en walg van het hart, 

ten zevende de ijdelheid 

of ijdele glorie,

ten achtste de hoogmoed.



III. De duobus uitiorum generibus et efficientia eorum quadripertita 

Horum igitur 

uitiorum genera 

sunt duo. 

aut enim 

naturalia sunt 

ut gastrimargia, 

aut 

extra naturam 

ut filargyria. 

efficientia uero 

quadripertita est. 

quaedam enim 

sine actione carnali 

consummari non possunt, 

ut est gastrimargia 

et fornicatio, 

quaedam uero 

etiam sine ulla corporis actione 

conplentur, 

ut est superbia 

et cenodoxia. 

nonnulla 

commotionis suae causas extrinsecus capiunt, 

ut est filargyria 

et ira, 

alia uero 

intestinis motibus excitantur, 

ut est acedia 

atque tristitia.


3. De twee hoofdsoorten van ondeugden en de vier wijzen waarop zij tot stand komen 

Deze ondeugden 

worden verdeeld 

in twee hoofdsoorten. 

Zij zijn 

òf natuurlijk, 

zoals de gulzigheid, 

òf 

buiten de natuur, 

zoals de hebzucht. 

De wijze waarop zij tot stand komen 

is viervoudig. 

Enkele 

kunnen niet zonder lichamelijke handeling 

bedreven worden, 

zoals de gulzigheid 

en de ontucht; 

andere echter 

komen ook zonder enige handeling van het lichaam 

tot stand 

[zoals hoogmoed 

en ijdelheid]. 

Sommige 

worden bewogen door oorzaken van buitenaf, 

zoals de hebzucht 

en de toorn; 

andere daarentegen 

worden door inwendige bewegingen opgewekt, 

zoals de lusteloosheid 

en de droefheid



IIII. Recapitulatio de gastrimargiae et fornicationis passione et curatione earum

1. Et 

ut haec eadem 

non solum disputatione quantum possumus breui, 

sed  etiam scripturarum testimoniis 

manifestiora reddamus, 

gastrimargia 

et fornicatio, 

cum naturaliter nobis insint 

(nam 

nonnumquam 

etiam sine ullo animi incitamento 

solius instigatione ac pruritu carnis oriuntur), 

materia tamen 

ut consummentur 

egent extrinsecus 

et ita in effectum 

corporali actione perueniunt. 

unusquisque enim

temptatur a propria concupiscentia. 

deinde concupiscentia cum fuerit concepta 

parit peccatum, 

peccatum uero cum fuerit consummatum 

generat mortem. 

2. Nam 

nec primus Adam 

per gastrimargiam decipi potuit, 

nisi 

escae materiam 

habens in promptu 

abusus ea fuisset 

inlicite, 

nec secundus 

sine cuiusdam materiae inlicitatione 

temptatur, 

cum dicitur ei: 

si filius dei es, 

dic ut lapides isti panes fiant. 

Fornicatio quoque 

quod non nisi per corpus perficiatur, 

omnibus patet, 

ita de hoc spiritu 

dicente deo ad beatum Iob: 

et uirtus eius in lumbis, 

et potestas eius 

super umbilicum uentris. 

3. Ideo que 

haec specialiter duo, 

quae ministerio carnis explentur, 

extra illam spiritalem animae curam 

egent 

peculiarius etiam 

continentia corporali, 

siquidem 

ad retundendos horum stimulos 

non sufficiat 

sola mentis intentio 

(ut nonnumquam solet 

aduersus iram seu tristitiam 

ceteras que fieri passiones, 

quas etiam sine ulla carnis adflictione 

sola 

nouit expugnare 

mentis industria), 

nisi etiam 

castigatio corporalis accesserit, 

quae ieiuniis, 

uigiliis 

et operis contritione perficitur, 

his que fuerit 

remotio localis 

adiuncta, 

quia 

sicut amborum uitio, 

id est animae et corporis generantur, 

ita superari 

nisi utriusque labore 

non poterunt. 

4. Et 

licet beatus apostolus 

omnia uitia 

generaliter pronuntiauerit esse carnalia, 

siquidem 

inimicitias 

et iras 

atque haereses 

inter cetera carnis opera 

umerauerit, 

nos tamen 

ad illorum curationes 

atque naturas 

diligentius colligendas 

duplici ea diuisione 

distinguimus. 

Nam ex his 

quaedam dicimus esse carnalia, 

quaedam uero spiritalia. 

et illa quidem carnalia, 

quae specialiter 

ad fotum 

sensum que pertinent carnis, 

quibus illa 

ita delectatur 

ac pascitur, 

ut etiam quietas incitet mentes 

inuitas que eas nonnumquam pertrahat 

ad suae uoluntatis adsensum.  

5. De quibus 

beatus apostolus 

in quibus, ait, 

et nos omnes aliquando 

conuersati sumus in desideriis carnis nostrae, 

facientes uoluntatem carnis 

et cogitationum, 

et eramus natura filii irae 

sicut et ceteri. 

Spiritalia uero dicimus, 

quae instinctu animae solius orta 

non solum 

nihil uoluptatis conferunt carni, 

sed etiam 

grauissimis eam languoribus adficientia 

miserrimae iucunditatis pastu 

animam tantum nutriunt aegrotantem. 

Et idcirco 

haec quidem simplici 

cordis indigent medicina, 

quae autem carnalia sunt, 

non nisi duplici 

quemadmodum diximus 

ad sanitatem curatione perueniunt. 

Unde 

puritati studentibus 

plurimum confert, 

ut harum carnalium passionum 

ipsas materias 

sibi primitus subtrahant, 

quibus potest 

uel occasio 

uel recordatio 

earundem passionum 

aegrotanti adhuc animae 

generari. 

6. Necesse est enim 

ut morbo duplici 

duplex adhibeatur curatio.  

Nam 

corpori, 

ne concupiscentia in effectum temptet prorumpere, necessario 

effigies et materia inliciens 

subtrahenda est, 

et 

animae nihilominus, 

ne eam uel cogitatione concipiat, 

adtentior meditatio scripturarum 

et sollicitudo peruigil 

ac remotio solitudinis 

utiliter adponenda. 

In ceteris autem uitiis 

humana consortia 

nihil obsunt, 

quin immo etiam plurimum conferunt 

his 

qui carere eis 

in ueritate desiderant, 

quia 

frequentia hominum 

magis arguuntur, 

et 

dum lacessita 

crebrius manifestantur, 

celeri medicina 

perueniunt ad salutem.


4. Beknopte uiteenzetting over de hartstocht van de gulzigheid en van de ontucht, en haar geneeswijze 

1.

Dit alles 

zullen we nu duidelijk gaan maken 

door een voorzover mogelijk beknopte uiteenzetting, onder toevoeging van getuigenissen uit de Schriften. 

De gulzigheid 

en de ontucht dan, 

hoewel zij van nature in ons zijn 

(want 

menigmaal komen zij op 

zonder enige opwekking van de geest, 

louter door de aanstoking en de lust van het vlees), behoeven niettemin een uitwendige materie 

om metterdaad bedreven te worden 

en zij komen dus 

door een lichamelijke handeling tot stand. 

Eenieder 

wordt bekoord door zijn eigen begeerte. 

Wanneer dan de begeerte is bevrucht, 

baart zij de zonde 

en als de zonde is voltrokken, 

brengt zij de dood (Jak. l,14-15). 

2. 

De eerste Adam kon niet anders 

door de gulzigheid verleid worden 

dan doordat hij 

de materie der spijs 

die zich aan hem voordeed, 

ongeoorloofd 

misbruikte; 

evenmin werd de tweede Adam, 

zonder de verlokking van een zekere materie 

bekoord, 

waar Hem gezegd wordt: 

Als Gij de Zoon van God zijt, 

zeg dan dat deze stenen brood worden (Mt. 4,3). 

Dat ook de ontucht 

niet dan met het lichaam wordt bedreven, 

is iedereen duidelijk. 

Over deze geest 

spreekt God aldus tot de zalige Job:

Zijn kracht zit in zijn lenden, 

en zijn macht 

is over de spieren van zijn buik (Job 40,16 LXX). 

3. Daarom hebben 

speciaal deze twee, 

die door de dienst van het vlees worden volbracht, buiten de geestelijke zorg van de ziel 

nog een bijzondere behandeling 

van lichamelijke onthouding 

nodig; 

want 

om haar prikkels te onderdrukken 

is de toeleg van de geest alleen 

niet voldoende 

(zoals dat gewoonlijk wèl het geval is 

tegen de toorn of de droefheid 

en de andere hartstochten, 

die ook zonder enige tuchtiging van het vlees 

door de inspanning van de geest 

alleen 

kunnen worden overwonnen); 

doch hier moet ook 

de lichamelijke kastijding erbij komen, 

in de vorm van vasten, 

waken 

en uitputtende arbeid, 

waaraan toegevoegd 

de afzondering; 

want 

zoals zij door de schuld van beiden, 

dat is ziel en lichaam, ontstaan, 

zo kunnen zij niet 

dan door de inspanning van beiden 

overwonnen worden. 

4. 

Ofschoon de zalige Apostel 

alle ondeugden 

in het algemeen vleselijk noemt 

(want 

hij somt 

vijandschap, 

toorn 

en ketterij op 

bij de overige werken van het vlees)

onderscheiden wij hier, 

met het oog op een nauwkeurige bepaling 

van haar aard 

en geneeswijze, 

twee verschillende groepen. 

Sommige noemen wij vleselijk, 

andere geestelijk. 

Vleselijk degene 

die speciaal betrekking hebben 

op de streling 

en het gevoel van het vlees, 

waarin het vlees 

zozeer zijn behagen 

en zijn voedsel vindt 

dat het zelfs rustige geesten beroert 

en soms, tegen wil en dank, verleidt 

tot toestemming in zijn begeerte. 

5. Hiervan 

zegt de zalige Apostel: 

Ook wij allen hebben vroeger, 

zoals zij, 

naar onze vleselijke begeerten geleefd 

toen wij de wil deden van het vlees 

en van onze gedachten,

en wij waren van nature kinderen van toorn,

juist zoals de anderen (Ef. 2,3). 

Geestelijk noemen wij die ondeugden 

die louter op aandrijven van de ziel ontstaan 

en die het vlees niet alleen 

geen enkele lust bezorgen, 

maar zelfs 

het zwaarste lijden aandoen, 

en slechts de zieke ziel voeden 

met de spijs van haar armzalige genoegens. 

Deze hebben 

dan ook enkel 

de geneesmiddelen van het hart nodig; 

maar de vleselijke komen, 

zoals gezegd, 

slechts door een dubbele behandeling 

tot genezing. 

Daarom 

is het voor hen die de zuiverheid zoeken, 

zo uiterst nuttig 

dat zij zich van begin af aan 

van de materie zelf 

van de vleselijke hartstochten ontdoen, 

die 

voor hun nog zieke ziel 

gelegenheid tot zonde 

kan 

zijn, 

of daaraan weer doet denken. 

6. Het is immers noodzakelijk 

dat op dubbele ziekte 

dubbele genezing wordt toegepast. 

Aan het lichaam 

moet men 

beeld en materie van verleiding 

onttrekken 

om de begeerte te beletten tot de daad te komen, 

en 

aan de ziel moet anderzijds, 

opdat zij de begeerte zelfs niet opvat, 

het middel worden toegediend 

van aandachtiger overweging van de Schrift, 

van waakzame zorg 

en van afzondering in eenzaamheid. 

Maar in de overige ondeugden 

vormt het gezelschap der mensen 

geen hinder, 

is het integendeel zelfs zeer voordelig 

voor hen 

die werkelijk verlangen 

zich ervan te ontdoen. 

Want 

door de omgang der mensen 

komen zij meer aan het licht; 

en 

juist doordat zij, geprikkeld, 

zich vaker openbaren, 

komen zij sneller 

tot genezing.



V. Quomodo dominus noster solus absque peccato temptatus sit
Ideo que 

dominus noster Iesus Christus, 

cum apostoli pronuntietur sententia 

temptatus fuisse 

per omnia 

secundum similitudinem nostram, 

dicitur tamen 

absque peccato, 

id est 

absque huius 

passionis contagio, 

nequaquam scilicet 

aculeos concupiscentiae carnalis 

expertus, 

quibus nos necesse est 

etiam ignorantes 

inuitos que 

conpungi, 

quippe 

cui nulla inerat 

similitudo seminationis 

uel conceptionis humanae, 

ita 

rationem conceptus eius 

archangelo nuntiante: 

spiritus sanctus 

superueniet in te, 

et uirtus altissimi 

obumbrabit tibi: 

ideo et 

quod ex te nascetur 

sanctum 

uocabitur filius dei.


5. Hoe alleen onze Heer zonder zonde is bekoord

Onze Heer Jezus Christus werd, 

overeenkomstig hetgeen de Apostel zegt, 

in alles 

bekoord 

op dezelfde wijze als wij (Hebr. 4,15); 

maar er wordt aan toegevoegd 

behalve de zonde, 

dat wil zeggen, 

zonder de smet van de hartstocht 

waarover het nu gaat. 

Hij heeft 

de prikkels van de vleselijke begeerte 

volstrekt nooit ervaren, 

die òns noodzakelijk 

treffen, 

zelfs buiten ons weten 

en tegen onze wil. 

Zulks 

omdat bij Hem geen sprake is geweest 

van een menselijke wijze van verwekken 

of ontvangen; 

maar de aartsengel 

heeft zijn ontvangenis 

aldus geboodschapt: 

De heilige Geest 

zal over u komen 

en de kracht van de Allerhoogste 

zal u overschaduwen: 

daarom ook 

zal het heilige 

dat uit u wordt geboren, 

Zoon van God genoemd worden  (Lc. 1,35). 



VI. De ratione temptationis qua a diabolo adpetitus est dominus

1. In illis enim passionibus 

etiam ipse temptari debuit 

incorruptam imaginem dei ac similitudinem 

possidens, 

in quibus et Adam temptatus est, 

cum adhuc in illa inuiolata dei imagine perduraret, 

hoc est 

gastrimargia, 

cenodoxia, 

superbia, 

non 

in quibus 

post praeuaricationem mandati

imagine dei ac similitudine uiolata 

suo iam uitio deuolutus 

inuoluitur.

Gastrimargia namque est 

qua interdicti ligni 

praesumit edulium, 

cenodoxia 

qua dicitur: 

aperientur oculi uestri, 

superbia 

qua dicitur: 

eritis sicut dii, 

scientes bonum et malum.

2. In his ergo tribus uitiis 

etiam dominum saluatorem 

legimus fuisse temptatum, 

gastrimargia, 

cum dicitur ei a diabolo: 

dic ut lapides isti panes fiant, 

cenodoxia: 

si filius dei es, 

mitte te deorsum, 

superbia, 

cum ostendens illi omnia regna mundi 

et eorum gloriam dicit: 

haec tibi omnia dabo, 

si cadens 

adoraueris me, 

ut 

isdem quibus ille temptationum lineis adpetitus 

nos quoque 

quemadmodum temptatorem uincere deberemus 

suo doceret exemplo.

Ideo que 

et ille Adam dicitur 

et iste Adam, 

ille primus ad ruinam et mortem, 

hic primus ad resurrectionem et uitam. 

3. per illum 

omne genus hominum condemnatur, 

per istum 

omne genus hominum liberatur. 

ille 

de rudi atque intacta fingitur terra, 

hic 

de Maria uirgine procreatur. 

Huius ergo 

ut suscipere 

eum temptationes oportuit, 

ita excedere 

necessarium non fuit. 

nec enim 

qui gastrimargiam uicerat 

poterat fornicatione temptari, 

quae ex illius abundantia 

ac radice procedit, 

qua 

ne ille quidem primus Adam fuisset elisus, 

nisi ante 

generatricem eius passionem 

deceptus inlecebris diaboli 

recepisset.

Et ob hoc 

filius dei 

non absolute in carne peccati uenisse 

dicitur, 

sed 

in similitudine carnis peccati, 

quia, 

cum esset in eo uera caro, 

manducans scilicet 

et bibens 

et dormiens, 

clauorum quoque confixionem

in ueritate suscipiens, 

peccatum eius 

quod praeuaricatione contraxit 

uerum non habuit 

sed imaginarium. 

4. Non enim 

ignitos aculeos concupiscentiae carnalis 

expertus est, 

qui etiam nolentibus nobis 

natura iam administrante

consurgunt, 

sed 

huius quandam similitudinem 

naturam participando 

suscepit. 

Nam 

cum omnia 

quae officii nostri sunt 

in ueritate conpleret 

et uniuersas infirmitates gestaret humanas, consequenter 

huic quoque passioni 

putatus est 

subiacere, 

ut 

per has infirmitates 

etiam condicionem 

huius quoque uitii atque peccati 

uideretur 

in sua carne portare.

5. Denique 

in his eum tantummodo uitiis 

diabolus temptat, 

in quibus et illum primum deceperat, 

coniciens

hunc quoque uelut hominem 

similiter in ceteris inludendum, 

si eum 

in illis 

quibus priorem deiecerat 

sensisset elisum.

Verum ei 

secundum iam morbum, 

qui de radice principalis uitii pullularat, 

primo certamine confutatus

inferre non potuit.

Videbat enim 

nullatenus eum 

initialem causam huius aegritudinis 

suscepisse 

erat que superfluum 

sperari ab eo 

fructum peccati, 

cuius eum semina uel radices 

nullo modo recepisse cernebat.

6. Licet 

secundum Lucan, 

qui postremam 

temptationem illam ponit 

in qua dicitur: 

si filius dei es, 

mitte te deorsum, 

haec 

superbiae passio 

possit intellegi, 

ita ut 

illa superior 

quam Matthaeus tertiam ponit, 

in qua 

iuxta praedictum Lucan euangelistam 

omnia ei regna mundi 

in puncto temporis ostendens 

diabolus 

repromittit, 

accipiatur 

passio filargyriae, 

quod scilicet 

post gastrimargiae uictoriam 

fornicatione eum temptare 

non praeualens 

ad filargyriam transierit, 

quam radicem esse malorum omnium 

nouerat, 

in qua iterum superatus 

nullum ei uitium ex his 

quae sequebantur eam 

ausus ingerere, 

quippe 

quae nouerat 

de eius radice ac fomite pullulare, 

ad extremam superbiae transilierit passionem, 

qua nouerat 

etiam perfectos quosque 

deuictis omnibus uitiis 

posse pulsari, 

qua etiam 

uel se ipsum, cum esset Lucifer, 

uel conplures alios 

absque ullo incitamento 

praecedentium passionum 

de caelestibus 

meminerat 

conruisse.

7. Iuxta hunc ergo 

quem praediximus ordinem, 

qui ab euangelista Luca describitur, 

etiam ipsa inlicitatio et figura temptationum, 

quibus 

uel illum primum 

uel istum secundum Adam 

callidissimus adgreditur inimicus, 

elegantissime congruit.  

illi namque dicit: 

aperientur oculi uestri, 

huic ostendit 
omnia regna mundi 

et gloriam eorum. 

ibi dicit: 

eritis 

sicut dii, 

hic: 

si filius dei es.


6. De aard van de bekoring waarmee de Heer door de duivel werd bezocht
Hij die Gods beeld en gelijkenis 

ongeschonden bezat, 

moest door dezelfde ondeugden 

worden bekoord 

als waardoor ook Adam is bekoord 

toen Gods beeld in hem nog onverlet was, 

dus 

door gulzigheid, 

ijdelheid 

en hoogmoed; 

maar niet 

door die 

waarin Adam verwikkeld geraakte 

nadat hij door de overtreding van het gebod 

Gods beeld en gelijkenis had geschonden 

en door zijn eigen schuld was gevallen. 

Gulzigheid is daar 

waar Adam zich vermeet 

van de verboden boom te eten; 

ijdelheid 

waar gezegd wordt: 

Uw ogen zullen opengaan; 

hoogmoed 

waar gezegd wordt: 

Gij zult worden als goden, 

kennend goed en kwaad  (Gen. 3,5). 

2. Inderdaad lezen wij, 

dat ook onze Heer en Verlosser 

door deze drie ondeugden is bekoord. 

Door gulzigheid 

Wanneer de duivel Hem zegt: 

Zeg dat deze stenen brood worden; 

door ijdelheid: 

Als Gij de Zoon van God zijt, 

werp u dan naar beneden; 

door hoogmoed 

waar hij Hem alle koninkrijken van de wereld 

en hun heerlijkheid toont en zegt: 

Dit alles zal ik U geven, 

als Gij in aanbidding 

voor mij neervalt  (Mt. 4,3,6.9). 

Hij werd door dezelfde soort bekoringen bezocht 

als de eerste mens, 

om ons door zijn voorbeeld te leren 

hoe ook wij de bekoorder moeten overwinnen. 

Daarom 

wordt zowel de een 

als de ander Adam genoemd (vgl. 1Kor. 15,45). 

De één wordt eerste genoemd tot ondergang en dood, de ander eerste tot verrijzenis en leven.

3. Door de één 

wordt het hele mensengeslacht veroordeeld, 

door de ander 

wordt het hele mensengeslacht bevrijd. 

De één 

wordt uit onbewerkte, onberoerde aarde gevormd, 

de ander 

wordt uit de Maagd Maria geboren. 

Maar moest al de Heer 

de bekoringen van Adam 

verduren: 

het was niet nodig 

dat Hij verder ging. 

Hij 

die de gulzigheid had overwonnen, 

kon niet door de ontucht worden bekoord, 

die uit de wortel 

en de overvloed der gulzigheid voortkomt, 

en waardoor 

ook de eerste Adam niet verslagen zou zijn 

als hij niet eerst 

door duivelse verlokking misleid, 

de ondeugd had aangenomen 

waaruit zij voortkomt. 

Daarom 

wordt er niet zonder meer gezegd 

dat de Zoon van God 

in het zondige vlees is gekomen, 

maar 

in de gedaante van het zondige vlees  (Rom. 8,3).

Want 

ofschoon het vlees in Hem waarachtig was, 

etend, 

drinkend, 

slapend, 

en werkelijk 

met de spijkers doorboord, 

bezat Hij de zonde, 

die het vlees door de overtreding op zich heeft geladen, niet waarachtig, 

doch in schijn. 

4. Hij heeft 

de vurige prikkels van de vleselijke begeerte 

niet ervaren, 

die bij ons zelfs tegen onze wil 

opkomen, 

reeds enkel door de werking van de natuur, 

maar 

Hij heeft 

een zekere gelijkenis hiermede aangenomen 

doordat Hij deelde in onze natuur. 

Want 

omdat Hij al 

wat ons leven eigen is, 

waarachtig verrichtte 

en al de menselijke zwakheden droeg, 

werd Hij bijgevolg 

ook aan deze hartstocht 

onderworpen 

geacht; 

door die zwakheden 

scheen Hij 

ook deze staat 

van ondeugd en zonde 

in zijn vlees te dragen. 

5. Kortom, 

de duivel bekoort Hem slechts 

met die ondeugden, 

waardoor hij ook de eerste Adam had misleid, 

in de veronderstelling 

dat hij ook deze wel als een gewoon mens 

in de andere ondeugden zou vangen 

als hij Hem 

maar eerst zou zien bezwijken 

in die 

waarin hij de eerste Adam had doen vallen. 

Maar hij kon Hem 

het tweede kwaad, 

dat uit de wortel van het eerste was voortgekomen, 

niet toebrengen, 

daar hij zelf in de eerste strijd verslagen werd. 

Hij zag 

dat de Heer volkomen 

ontoegankelijk bleef 

voor de beginoorzaak der onkuisheid; 

en hij behoefde 

van Hem 

geen vrucht van de zonde te verwachten, 

waar hij Hem het zaad en de wortel 

volstrekt zag weigeren. 

6. 

Lucas 

zet op de laatste plaats 

die bekoring 

waarin gezegd wordt: 

Als Gij de Zoon van God zijt, 

werp u dan naar beneden  (Lc. 4,9), 

en men kan dat 

van de zonde van hoogmoed 

verstaan; 

waarbij men dan 

de voorgaande, 

die Matteüs op de derde plaats zet, 

waarin 

volgens Lukas 

de duivel Hem 

alle koninkrijken van de wereld 

in één ogenblik toont 

en ze Hem belooft, 

als een bekoring tot hebzucht 

dient op te vatten. 

Overwonnen namelijk 

op het punt van de gulzigheid 

kon hij Hem niet 

tot ontucht bekoren 

en ging daarom over tot de hebzucht, 

die hij de wortel van alle kwaad 

wist (vgl. 1Tim. 6,10). 

Toen hij ook hierin overwonnen werd, 

dorst hij Hem 

geen enkele hierop volgende ondeugd 

voor te houden, 

daar 

hij wist 

dat ze uit de eerste voortkomen, 

en ging ten slotte over tot de hoogmoed. 

Hiervan wist hij, 

dat deze ook volmaakten, 

die alle ondeugden hebben overwonnen, 

kan treffen; 

hij dacht eraan 

hoe hij ook zelf, ofschoon de Lichtdrager, 

met vele anderen 

door de hoogmoed 

uit de hemel 

was neergestort, 

zonder tevoren de prikkels 

van enige andere ondeugd te hebben gevoeld. 

7. Als men zich 

aan deze volgorde houdt, 

zoals Lukas die in zijn evangelie beschrijft, 

bestaat er een schone overeenkomst 

tussen de bekoring 

waarmee 

de sluwe vijand 

de eerste Adam 

en die waarmee hij de tweede aanvalt. 

De eerste zegt hij: 

Uw ogen zullen opengaan,

de tweede toont hij 

alle koninkrijken van de wereld 

en hun heerlijkheid. 

Daar zegt hij: 

Gij zult worden 

als goden (Gen. 3,5), 

hier: 

Als Gij de Zoon van God zijt  (Mt. 4, 8.6). 



VII. De consummatione cenodoxiae et superbiae sine ministerio corporali
1. Et ut 

de efficientiis ceterarum quoque passionum, 

quarum narrationem intercidere nos 

expositio gastrimargiae 

uel dominicae temptationis 

necessario conpulit, 

eodem quo proposueramus ordine 

disseramus, 

cenodoxia atque superbia 

etiam sine ullo 

consummari solent 

ministerio corporali.

In quo enim 

egent actione carnali, 

quae 

pro coniuentia 

et uoluntate sola 

conquirendae laudis 

et humanae gloriae consequendae 

abunde 

ruinam generant 

animae captiuatae?

2. Aut 

quem effectum habuit corporalem 

praedicti Luciferi illius 

antiqua superbia, 

nisi 

quod eam tantummodo 

animo et cogitatione concepit, 

ita propheta commemorante: 

qui dicebas in corde tuo: 

in caelum conscendam, 

super astra dei ponam solium meum. 

ascendam super altitudinem nubium, 

ero similis 

altissimo? 

Qui 

sicut huius superbiae 

neminem habuit 

incentorem, 

ita ei 

consummationem criminis ruinae que perpetuae cogitatio sola perfecit, 

et quidem 

cum adfectatae tyrannidis 

nulla fuerint opera subsecuta.


7. De ijdelheid en de hoogmoed worden zonder dienst van het lichaam bedreven 

1. Spreken wij nu, 

overeenkomstig de voorgenomen volgorde 

na de onderbreking waartoe 

de uiteenzetting over de gulzigheid 

en over ‘s Heren bekoring 

ons dwong 

over de manier 

waarop de overige ondeugden tot stand komen. 

De ijdelheid dan en de hoogmoed 

worden gewoonlijk bedreven 

zonder enige 

dienst van het lichaam. 

Hoe zouden zij immers 

een lichamelijke handeling behoeven, 

daar zij 

toch louter door het behagen 

en de wil 

om lof te oogsten 

en de eer van de mensen te verwerven 

ruimschoots 

de ondergang bewerken 

van de ziel die door haar gevangen is? 

2. Of 

welk lichamelijk gevolg 

had de oude hoogmoed 

van Lucifer, reeds genoemd? 

Had hij 

deze niet enkel 

in geest en gedachte opgevat, 

zoals de profeet zegt. 

Gij die in uw hart zei: 

Ten hemel zal ik opklimmen, 

boven de sterren Gods mijn zetel plaatsen. 

Ik zal opstijgen tot de top der wolken, 

ik zal gelijk zijn 

aan de Allerhoogste (Jes. 14,13-14). 

Zoals niemand 

hem 

tot deze hoogmoed 

had aangezet, 

zo heeft 

enkel zijn gedachte 

de zonde en eeuwige val voltooid, 

zonder dat 

enige daad is gevolgd 

op zijn greep naar de heerschappij.



VIII. De filargyria, quod extra naturam sit, et quid intersit inter ipsam 

1. Filargyria et ira 

licet non sint unius naturae 

(nam 

prior 

extra naturam est, 

sequens uero 

originale uidetur 

in nobis 

seminarium possidere), 

simili tamen oriuntur modo: 

extrinsecus siquidem 

causas conmotionis 

plerumque concipiunt. 

etenim 

frequenter hi 

qui adhuc infirmiores sunt 

uel inritatione 

uel instinctu quorundam 

in haec se corruisse uitia 

conqueruntur 

ac praecipitatos se 

uel ad iracundiam 

uel ad filargyriam 

aliorum prouocatione 

causantur.

Quod autem 

extra naturam sit 

filargyria, 

hinc liquido peruidetur, 

quia 

nec originale probatur 

in nobis habere principium 

nec de materia concipitur, 

quae pertingit 

ad animae uel carnis participationem 

uitae que substantiam.

2. Nihil enim 

ad usum ac necessitatem 

naturae conmunis 

praeter escam cotidianam ac potum 

certum est peruenire. 

Reliquae uero uniuersae materiae 

quantolibet studio atque amore seruentur, 

alienae tamen ab humana indigentia 

etiam usu uitae ipsius adprobantur.

Ideo que 

hoc 

uelut extra naturam exsistens 

non nisi tepidos ac male fundatos monachos 

pulsat, 

quae autem 

naturalia sunt 

etiam probatissimos monachorum 

et quidem in solitudine conmorantes 

adtemptare non desinunt.

3. Et 

in tantum hoc uerissimum conprobatur, 

ut etiam gentes nonnullas 

ab hac passione, id est filargyriae, 

liberas omnimodis agnoscamus, 

quia nequaquam uitii huius aegritudinem 

usu et consuetudine receperunt. 

Illum quoque priorem mundum 

qui ante diluuium fuit 

diutissime concupiscentiae huius rabiem 

credimus 

ignorasse. 

Quae etiam 

in unoquoque nostrum recte abrenuntiante 

sine ullo labore 

probatur extingui, 

cum scilicet 

uniuersis quis facultatibus abiectis 

ita expetierit coenobii disciplinam, 

ut ex eis ne unum quidem denarium 

sibimet superesse patiatur. 

4. Cuius rei testes 

multa hominum milia 

possumus inuenire, 

qui 

cum sub momento breuissimo 

dispersis omnibus substantiis suis 

ita hanc eradicauerint passionem, 

ut ne tenuiter quidem 

ab ea pulsentur ulterius, 

nihilominus 

omni tempore 

contra gastrimargiam pugnantes, 

nisi ingenti circumspectione cordis 

et abstinentia corporis dimicarint, 

securi esse non possunt.


8. De hebzucht. Zij ligt buiten de natuur. Welk verschil er bestaat tussen haar en de natuurlijke ondeugden 
1. Hoewel de hebzucht en de toorn 

niet van dezelfde aard zijn

(want 

de een 

ligt buiten de natuur 

en de ander 

schijnt zijn kweekplaats 

binnen ons 

te bezitten) 

ontstaan zij toch op dezelfde wijze: 

zij worden namelijk meestal 

door uitwendige oorzaken 

op gang gebracht. 

Inderdaad 

beklagen zij 

die nog zwak zijn 

zich vaak 

dat zij in deze ondeugden zijn komen te vallen 

omdat zij door iemand zijn geïrriteerd 

en getart, 

en zij geven dit feit dat zij zijn aangezet, 

op als reden 

dat zij door toorn 

of hebzucht 

werden meegesleept. 

Dat 

de hebzucht 

buiten de natuur ligt, 

blijkt duidelijk hieruit 

dat 

zij haar beginsel kennelijk 

niet in ons heeft 

en niet voortkomt uit de stof 

waaraan 

ziel en lichaam iets hebben 

en die het levensonderhoud betreft. 

2. Voor het gebruik en de behoefte 

van onze natuur in het algemeen 

dient immers niets anders 

dan de dagelijkse spijs en drank, 

dat is zeker; 

alle andere zaken, 

met hoe grote ijver en liefde zij ook bewaard worden, zijn aan de menselijke behoefte vreemd: 

dat bewijst ook de praktijk van het leven zelf. 

Juist omdat 

de hebzucht 

buiten de natuur is gelegen, 

valt zij slechts 

de lauwe en slecht gevestigde monniken lastig; 

maar 

wat natuurlijk is 

bekoort zonder ophouden 

zelfs de besten onder de monniken, 

ook wanneer zij in de eenzaamheid verblijven. 

3. 

Dit is zo waar, 

dat wij soms zelfs heidenvolkeren zien 

die volkomen vrij zijn 

van deze hartstocht der hebzucht; 

omdat zij deze ziekte nimmer 

in hun leven en gewoonten hebben toegelaten. 

En ik denk 

dat ook de oude wereld 

van vóór de zondvloed 

lange tijd de waanzin van deze begeerte 

niet heeft gekend. 

En zij wordt ook 

in ieder van ons die goed verzaakt, 

zonder moeite 

gedoofd, 

áls men zich namelijk maar, 

na afstand gedaan te hebben van al zijn bezit, 

zo volkomen aan de kloostertucht onderwerpt, 

dat men nog geen tienling 

voor zichzelf wil achterhouden. 

4. Als getuigen hiervan 

zouden wij vele duizenden mensen 

kunnen aanvoeren, 

die 

in een enkel ogenblik 

bij het verdelen van al hun goederen 

deze hartstocht zo radikaal uitroeiden, 

dat zij er nooit meer 

de minste last van ondervonden; 

maar 

die voortdurend 

tegen de gulzigheid moeten strijden 

en slechts door de uiterste voorzichtigheid 

en de strengste onthouding 

hiervoor veilig kunnen zijn. 



VIIII. De ira atque tristitia, quod inter accedentia uitia plerumque

Tristitia et acedia 

nulla 

quemadmodum superiora diximus 

accedente extrinsecus prouocatione 

generari solent. 

Nam 

solitarios quoque 

et in heremo constitutos 

nulli que humano conmixtos consortio 

frequenter 

atque amarissime 

uexare 

noscuntur. 

Quod esse uerissimum, 

quisque fuerit in solitudine conmoratus 

et pugnas hominis interioris expertus, 

ipsis experimentis 

perfacile conprobabit.


9. De droefheid en de lusteloosheid: zij behoren gewoonlijk niet tot de ondeugden die van buiten af komen 

De droefheid en de lusteloosheid 

komen gewoonlijk op 

zonder enige prikkel van buiten af, 

zoals dat bij bovengenoemde ondeugden 

wel het geval was. 

Het is bekend 

dat ook kluizenaars 

die in de woestijn verblijven 

en geen enkele omgang met mensen hebben, 

er vaak 

en bitter 

door gekweld worden. 

Dat dit de zuivere waarheid is, 

zal ieder die in de eenzaamheid heeft gewoond 

en de strijd van de inwendige mens ondervonden heeft, uit eigen ervaring 

gemakkelijk bevestigen. 



X. De sex uitiorum concordia et duorum ab eis dissidentium cognatione
1. Haec igitur 

octo uitia 

licet diuersos ortus 

ac dissimiles efficientias habeant, 

sex tamen priora, 

id est 

gastrimargia, 

fornicatio, 

filargyria, 

ira, 

tristitia, 

acedia 

quadam inter se cognatione 

et ut ita dixerim concatenatione 

conexa sunt, 

ita 

ut prioris exuberantia 

sequenti efficiatur exordium.

Nam 

de abundantia gastrimargiae 

fornicationem, 

de fornicatione filargyriam, 

de filargyria iram, 

de ira tristitiam, 

de tristitia acediam 

necesse est pullulare. 

ideo que 

simili contra haec modo 

atque eadem ratione 

pugnandum est 

et 

a praecedentibus 

semper 

aduersus sequentes 

oportet nos 

inire certamina. 

2. Facilius enim 

cuiuslibet arboris 

noxia 

latitudo 

ac proceritas 

exarescet, 

si antea radices eius 

quibus innititur 

uel nudatae fuerint 

uel succisae, 

et 

infestantes umores aquarum 

continuo siccabuntur, 

cum generator earum fons 

ac profluentes uenae 

sollerti industria 

fuerint obturatae.

Quamobrem 

ut acedia uincatur, 

ante superanda tristitia est: 

ut tristitia propellatur, 

ira prius est extrudenda: 

ut extinguatur ira, 

filargyria calcanda est: 

ut euellatur filargyria, 

fornicatio conpescenda est: 

ut fornicatio subruatur, 

gastrimargiae est uitium castigandum.

3. Residua uero duo, 

id est 

cenodoxia 

et superbia 

sibi quidem similiter illa 

qua de superioribus uitiis diximus ratione 

iunguntur, 

ita 

ut incrementum prioris 

ortus efficiatur alterius 

(cenodoxiae enim exuberantia 

superbiae fomitem parit),  

sed 

ab illis sex prioribus uitiis 

penitus dissident 

nec simili cum eis societate foederantur, 

siquidem 

non solum nullam ex illis occasionem 

suae generationis accipiant, 

sed etiam contrario modo atque ordine 

suscitentur. 

Nam 

illis euulsis 

haec uehementius fruticant 

et illorum morte 

uiuacius pullulant 

atque subcrescunt. 

4. Unde 

etiam diuerso modo 

ab his duobus uitiis 

inpugnamur. 

In unumquodque enim illorum sex uitiorum 

tunc incidimus, 

cum a praecedentibus eorum 

fuerimus elisi, 

in haec uero duo 

uictores 

et uel maxime post triumphos 

periclitamur 

incurrere. 

Omnia igitur uitia, 

quemadmodum incremento praecedentium 

generantur, 

ita illorum deminutione 

purgantur. 

Et 

hac ratione 

ut superbia possit explodi, 

cenodoxia est 

praefocanda, 

et 

ita semper 

prioribus superatis 

sequentia conquiescent 

et extinctione praecedentium 

residuae passiones 

absque labore marcescent. 

5. Et licet 

haec quae praediximus octo uitia 

illa qua conmemorauimus ratione 

inuicem sibi conexa atque permixta sint, 

specialius tamen 

in quattuor coniugationes et copulas 

diuiduntur. 

Gastrimargiae namque 

fornicatio 

peculiari consortio 

oederatur: 

filargyriae ira, 

tristitiae acedia, 

cenodoxiae superbia 

familiariter coniugatur.


10. De samenhang van de zes ondeugden en de verwantschap van de twee die hiervan afwijken

Al zijn de ondeugden ook 

onderling verschillend 

wat betreft hun oorsprong 

en hun wijze van voltooiing, 

toch moet men zeggen, dat de eerste zes, 

dus

de gulzigheid, 

de onkuisheid, 

de hebzucht, 

de gramschap, 

de droefgeestigheid 

en de traagheid 

onderling door een soort verwantschap 

verbonden zijn, 

en als het ware schakels vormen van een keten, 

zodat 

de overdaad van de ene 

het begin wordt van de volgende. 

Want 

de overvloed der gulzigheid 

brengt noodzakelijk 

de onkuisheid voort, 

de onkuisheid op haar beurt de hebzucht, 

de hebzucht wederom de gramschap, 

de gramschap de droefgeestigheid 

en tenslotte baart de droefgeestigheid de traagheid. 

Daarom 

moet men 

meestal 

volgens één en dezelfde methode 

tegen al deze ondeugden 

optreden, 

door namelijk 

de strijd tegen de volgenden 

te beginnen 

bij de voorafgaanden. 

2. Als immers 

ergens een grote boom 

last veroorzaakt, 

doordat hij door zijn uitgebreide omvang 

het licht beneemt, 

dan kan men hem gemakkelijk laten verdorren, 

als men eerst de wortels 

blootlegt 

waarop hij steunt 

of deze doorkapt. 

En 

water en vochtigheid die schade teweegbrengen 

zullen onmiddellijk opdrogen, 

als men door schrandere toeleg 

de bronwel weet dicht te stoppen 

waaruit ze voortkomen 

en de aders die ze voeden. 

Men moet dus 

om de traagheid te overwinnen 

eerst de droefgeestigheid te boven komen; 

wil de droefgeestigheid verdrongen worden, 

moet eerst de gramschap worden uitgedreven; 

wil de gramschap worden uitgedoofd, 

moet de hebzucht worden onderdrukt; 

en wil men de hebzucht uitroeien, 

dan behoort de onkuisheid te worden gebreideld; 

wil de onkuisheid worden ondermijnd,

moet de ondeugd der gulzigheid worden beteugeld. 

3. De laatste twee ondeugden of hoofdzonden, 

namelijk 

de ijdelheid 

en de hoogmoed, 

zijn op een dergelijke wijze 

onderling verbonden 

als wij dit zo juist zeiden van de andere ondeugden, zodat 

het toenemen van de eerste 

de oorzaak is van het ontstaan van de tweede; 

de overdaad van ijdelheid 

geeft voedsel aan het vuur van de hoogmoed. 

Maar 

zij vormen een categorie 

die van de vorige zes ondeugden geheel is afgescheiden en ook hun verhouding tot deze is anders. 

Niet alleen zijn de vorige zes voor deze 

geen oorzaak van ontstaan, 

maar ze worden juist in tegenovergestelde mate en orde verwekt. 

Want 

juist als de eerste zes zijn uitgeroeid 

dragen déze weelderiger vrucht, 

en door hùn dood 

botten déze 

in levenskrachtiger nawas uit. 

4. Daarom is ook 

de manier 

waarop zij ons aanvallen 

anders. 

Daareven bij die zes zagen wij, 

dat als wij een prooi worden 

van de éne, 

deze ons in de volgende ondeugd stort; 

hier echter bij deze twee 

bestaat juist dàn het gevaar van 

eraan toe te geven 

als wij overwinnaars zijn 

en triomfen hebben behaald.

Gelijk derhalve alle ondeugden 

door aangroei van de voorafgaande 

worden voortgebracht, 

zo worden ze door hun verzwakking 

weggeruimd. 

Willen wij dus 

volgens dit beginsel 

de hoogmoed uit ons hart verbannen, 

dan moeten wij eerst 

de ijdelheid trachten te verstikken. 

En 

zo altijd: 

zijn de voorafgaanden overwonnen,

de volgenden zullen zich rustig houden; 

en door uitdoving van de eerste passies 

zullen de overige 

vanzelf hun kracht verliezen. 

5. Hoewel 

deze acht hoofdzonden 

op de aangegeven wijze 

onderling verbonden zijn en vermengd, 

vallen ze toch in een ander opzicht 

in vier paren 

uiteen. 

Er bestaat namelijk 

een bijzondere band van gemeenschap 

tussen de gulzigheid 

en de onkuisheid, 

de hebzucht en de gramschap, 

de droefgeestigheid en de traagheid, 

en ook de ijdelheid en de hoogmoed 

zijn nauw met elkaar verwant.



XI. De origine et qualitate uniuscuiusque uitii

1. Et ut singillatim nunc 

de uniuscuiusque uitii generibus 

disputemus, 

gastrimargiae 

genera sunt tria: 

primum 

quod ad refectionem perurguet monachum 

ante horam statutam ac legitimam 

festinare, 

secundum 

quod expletione uentris 

et quarumlibet escarum uoracitate 

laetatur, 

tertium 

quod accuratiores 

ac delicatissimos desiderat cibos.

Quae tria 

non leui dispendio monachum feriunt, 

nisi ab omnibus istis 

pari studio atque obseruantia 

semet ipsum expedire contenderit. 

Nam 

quemadmodum absolutio ieiunii 

ante horam canonicam 

nullatenus praesumenda est, 

ita et uentris ingluuies 

et escarum sumptuosa atque exquisita praeparatio similiter amputanda. 

Ex his enim tribus causis 

diuersae ac pessimae ualitudines animae 

procreantur. 

2. Nam 

de prima 

monasterii odium gignitur 

atque exinde horror 

et intolerantia eiusdem concrescit habitaculi, 

quam sine dubio 

mox discessio ac fuga uelocissima 

subsequetur. 

De secunda 

igniti luxuriae ac libidinis 

aculei suscitantur. 

Tertia etiam 

inextricabiles filargyriae laqueos nectit 

ceruicibus captiuorum 

nec aliquando monachum sinit 

perfecta Christi nuditate 

fundari.

Cuius nobis passionis 

inesse uestigia 

isto quoque deprehendimus indicio, 

cum 

forte ad refectionem detenti ab aliquo fratrum 

contenti non sumus 

eo sapore cibos sumere 

quo ab exhibente conditi sunt, 

sed quiddam superfundi eis uel adici 

inportuna atque effrenata poscimus libertate. 

3. Quod fieri penitus non oportet 

tribus de causis. 

Primo 

quia mens monachi semper debet 

in omni tolerantiae 

ac parcitatis exercitatione 

uersari 

et secundum apostolum 

discere 

in quibus est 

sufficiens esse. 

Nullatenus enim 

poterit 

uel occulta 

uel maiora corporis desideria 

refrenare, 

quisque 

de gustatione modicae insuauitatis 

offensus 

ne ad momentum quidem 

delicias gutturis sui 

ualuerit castigare.

Secundo 

quod nonnumquam euenit, 

ut ad horam desit 

illa species quae postulatur a nobis 

et uerecundiam 

necessitati uel frugalitati suscipientis 

incutimus, 

publicantes scilicet paupertatem eius 

quam soli deo cognitam esse maluerat. 

Tertio 

quod interdum solet sapor ille 

quem nos adici poscimus 

aliis displicere, 

et inuenimur 

iniuriam multis, 

dum nostrae gulae ac desiderio satisfacere cupimus, 

inrogare.

Propter quod 

omnimodis 

haec in nobis est castiganda libertas.  

4. Fornicationis 

genera sunt tria. 

Primum 

quod per conmixtionem sexus utriusque perficitur. 

Secundum 

quod absque femineo tactu, 

pro quo Onam patriarchae Iudae filius 

a domino percussus legitur, 

quod in scripturis sanctis 

inmunditia nuncupatur. 

Super quo apostolus: 

dico autem innuptis et uiduis, 

bonum est illis si sic manserint sicut et ego. 

Quod si se non continent, 

nubant: 

melius est enim nubere 

quam uri.

Tertium 

quod animo ac mente concipitur, 

de quo dominus in euangelio: 

qui uiderit mulierem 

ad concupiscendum eam, 

iam moechatus est eam 

in corde suo.

5. Quae tria genera 

beatus apostolus 

pari modo 

extinguenda pronuntians 

mortificate, inquit, 

membra uestra quae sunt super terram, 

fornicationem, inmunditiam, libidinem 
et cetera, 

et iterum 

de duobus ad Ephesios: 

fornicatio et inmunditia 

nec nominetur in uobis, 

et iterum: 

illud autem scitote, 

quod omnis fornicator aut inmundus aut auarus, 

quod est idolorum seruitus, 

non habet hereditatem 

in regno Christi 

et dei.

6. Quae tria 

ut a nobis pari obseruatione caueantur, 

similis nos eorum 

a regno Christi 

atque una 

deterret exclusio.

Filargyriae 

genera sunt tria. 

Primum 

quod renuntiantes 

diuitiis ac facultatibus suis spoliari non sinit. 

Secundum 

quod ea, 

quae a nobis dispersa sunt 

uel indigentibus distributa, 

resumere nos maiore cupiditate persuadet. 

Tertium 

quod ea, 

quae ne antea quidem possedimus, 

desiderari adquiri ue conpellit.

7. Irae 

genera sunt tria. 

Unum 

quod exardescit intrinsecus, 

quod Graece qumo~ dicitur. 

Aliud 

quod in uerbum et opus effectum que prorumpit, 

quod orgh nuncupatur. 

De quibus et apostolus: 

nunc autem deponite, inquit, 

et uos omnia, 

iram, indignationem.

Tertium 

quod non ut illa 

efferuens ad horam digeritur, 

sed per dies et tempora reseruatur, 

quod mhni~ dicitur. 

8. Quae omnia 

aequali sunt a nobis horrore 

damnanda.

Tristitiae 

genera sunt duo. 

Unum 

quod 

uel iracundia desinente 

uel de inlato damno 

ac desiderio praepedito cassato que generatur, 

aliud 

quod de inrationabili mentis anxietate 

seu desperatione descendit.

Acediae 

genera sunt duo. 

Unum 

quod ad somnum praecipitat 

aestuantes, 

aliud 

quod cellam deserere ac fugere 

cohortatur.

Cenodoxia 

licet multiformis ac multiplex sit 

et in diuersas species diuidatur, 

genera tamen eius sunt duo. 

Primum 

quo 

pro carnalibus ac manifestis 

extollimur rebus, 

secundum 

quo 

pro spiritalibus et occultis 

desiderio uanae laudis 

inflamur.


11. De oorsprong en de aard van iedere ondeugd 

1. Spreken wij nu 

over de verschillende soorten 

van iedere ondeugd afzonderlijk. 

[1] Er zijn drie soorten 

gulzigheid. 

De eerste zet de monnik aan 

om vóör het vastgestelde, wettige uur 

aan de maaltijd te gaan. 

De tweede doet hem zijn genoegen erin vinden 

zich vol te proppen en te zwelgen, 

onverschillig welke spijs. 

De derde verlangt zorgvuldig toebereide 

en lekkere spijzen. 

Deze drie 

berokkenen de monnik een niet geringe schade, 

zo hij zich niet van elk ervan 

met eenzelfde ijver en zorg 

tracht te ontdoen. 

Want 

evenzeer als men zich niet mag veroorloven, 

vóór het gestelde uur 

de vasten te verbreken, 

moet men zich verre houden 

van vraatzucht 

en van kostbaar toebereide en uitgezochte spijzen. 

Deze drie 

zijn oorzaak 

van verschillende ernstige ziekten in de ziel. 

2. 

Uit de eerste 

komt afkeer voor het klooster voort, 

die wordt tot een afschuw 

en het verblijf erin ondraaglijk maakt, 

en zonder twijfel 

loopt het weldra uit 

op een vertrek, een spoedige vlucht. 

Door de tweede 

worden de vurige prikkels opgewekt 

van weelde en wellust. 

De derde 

legt om de hals van haar slachtoffers 

de onontwarbare strikken van de hebzucht 

en geeft de monnik geen kans 

gevestigd te worden 

in de volmaakte naaktheid van Christus. 

Sporen van deze derde soort 

kunnen wij onder meer door deze aanwijzing 

in ons aanwezig weten: 

als wij, 

door een broeder op de maaltijd genodigd, 

de spijzen 

niet wensen te eten 

zoals ze door hem zijn klaargemaakt, 

maar met ongepaste en onbeheerste vrijheid vragen 

dat er nog iets wordt over gegoten of aan toegevoegd. 

3. Zo iets mag volstrekt niet gebeuren, 

om drie redenen. 

Ten eerste 

moet de monnik 

zich voortdurend oefenen 

in het verdragen van alles 

en in de soberheid, 

en volgens de Apostel 

tevreden 

leren zijn 

met wat hij heeft (vgl. Fil. 4,11). 

Iemand 

kan immers 

de verborgen 

en grotere verlangens van zijn vlees 

nooit 

beteugelen, 

als hij over de geringste onaangename smaak 

al ontstemd is 

en de geneugten van zijn keel 

geen ogenblik 

weet te versterven. 

Ten tweede 

gebeurt het menigmaal 

dat op dat moment de gevraagde toespijs 

niet voorhanden is 

en beschamen wij 

de behoeftigheid of de soberheid van onze gastheer, 

door namelijk zijn armoede bekend te maken 

die hij liever door God alleen gekend had willen zien. 

Ten derde 

zal soms de smaak 

van wat wij vragen toe te voegen 

anderen mishagen 

en blijken wij 

door aan onze gulzigheid en begeerte te willen voldoen 

velen 

te kwetsen. 

Om deze redenen 

dienen wij dit soort vrijheid 

volstrekt te bedwingen. 

4. [2] De ontucht 

omvat drie soorten. 

De eerste geschiedt 

door vereniging van de beide geslachten. 

De tweede 

zonder omgang met een vrouw; 

waarvoor Onan, de zoon van de aartsvader Juda, 

door de Heer werd geslagen, 

en die in de heilige Schrift 

onreinheid wordt genoemd. 

De Apostel zegt daarvan: 

Tot de ongehuwden en de weduwen zeg ik: 

het is goed voor hen als zij blijven zoals ik. 

Maar als zij zich niet kunnen beheersen, 

laat hen dan trouwen; 

want het is beter te trouwen 

dan te branden (1 Kor. 7,8-9). 

De derde 

wordt door de geest en het hart opgevat; 

daarvan zegt de Heer in het evangelie: 

Wie naar een vrouw kijkt 

om haar te begeren, 

heeft in zijn hart 

al echtbreuk met haar gepleegd (Mt. 5, 28). 

5. Deze drie soorten 

moeten gelijkelijk 

worden uitgeroeid, 

verklaart de zalige Apostel. 

Doodt, zegt hij, 

uw ledematen die op aarde zijn, 

te weten ontucht, onreinheid, wellust 

enzovoorts (Kol. 3,5). 

En 

over twee ervan aan de Efeziërs: 

Ontucht en onreinheid 

mag onder u zelfs niet ter sprake komen; 

en nogmaals: 

Beseft het goed: 

geen ontuchtige of onreine of hebzuchtige 

wat hetzelfde is als een afgodendienaar 

bezit een erfdeel 

in het koninkrijk van Christus 

en van God (Ef. 5,3.5). 

6. Eén 

en dezelfde dreiging dus 

van uitsluiting 

uit het rijk van Christus 

spoort ons aan, 

ons voor alle drie evenzeer te wachten. 

[3] De hebzucht 

omvat drie soorten. 

De eerste belet hun die verzaken 

zich van hun geld en goed te ontdoen. 

De tweede zet ons aan 

om hetgeen wij hebben weggedaan 

en aan de armen gegeven, 

met nog groter begeerte te herkrijgen. 

De derde brengt ons ertoe 

zelfs dingen die wij vroeger nooit hebben bezeten 

te verlangen of verwerven. 

7. [4] De toorn 

omvat drie soorten. 

De eerste laait inwendig: 

deze wordt in het Grieks  qumo~ genoemd. 

De tweede komt tot uitbarsting in woord en daad.

zij wordt orgh genoemd. 

Van deze beide zegt de Apostel: 

Maar nu moet gij 

aan dit alles een einde maken, 

aan de drift, de verbolgenheid (Kol. 3, 8). 

De derde laait niet, zoals de vorige, 

voor een korte tijd op om dan te verdwijnen, 

maar wordt dagen en tijden lang bewaard. 

zij wordt mhni~ genoemd. 

8. Alle drie moeten wij ze 

evenzeer verafschuwen 

en verwerpen. 

[5] De droefheid 

omvat twee soorten. 

De ene ontstaat 

als gevolg van een toorn die bedaart, 

of door een toegebrachte schade 

of door een verhinderd en verijdeld verlangen. 

De andere komt voort uit een redeloze angst 

of wanhoop van de ziel. 

[6] De lusteloosheid 

omvat twee soorten. 

De ene drijft ons ertoe te gaan slapen 

wanneer wij benauwd zijn, 

de andere zet ons aan, 

onze cel te verlaten en te ontvluchten. 

[7] De ijdelheid 

komt in vele vormen voor 

en wordt in verschillende soorten verdeeld. 

Niettemin zijn er twee hoofdsoorten. 

De eerste 

waardoor 

wij ons verheffen 

over lichamelijke en zichtbare zaken. 

De tweede 

waardoor wij, 

om geestelijke en verborgen dingen, 

van verlangen naar ijdele roem 

worden opgeblazen. 



XII. In quo sit utilis cenodoxia

1. Vna re tamen 

cenodoxia utiliter 

ab incipientibus adsumitur, 

ab his dumtaxat 

qui adhuc 

uitiis carnalibus 

instigantur, 

ut uerbi gratia 

si illo tempore, 

quo fornicationis spiritu perurguentur, 

mente conceperint 

uel sacerdotalis officii dignitatem 

uel opinionem cunctorum, 

qua sancti et inmaculati esse credantur, 

et ita 

inmundos concupiscentiae stimulos 

quasi turpes atque indignos 

uel existimationi suae 

uel illi ordini 

iudicantes 

hac saltim contemplatione 

declinent, 

minore malo 

id quod maius est 

retundentes. 

Satius enim est 

cenodoxiae uitio quemcumque pulsari 

quam incidere in fornicationis ardorem, 

unde reparari 

aut non ualeat 

aut uix ualeat 

post ruinam. 

2. Quem sensum 

ex persona dei 

unus prophetarum eleganter expressit dicens: 

propter me 

longe faciam furorem meum: 

et laude mea 

infrenabo te, 

ne intereas, 

id est 

ut 

dum cenodoxiae laudibus conpediris, 

nequaquam ad inferni profunda 

procurras 

et inreuocabiliter 

mortalium peccatorum consummatione 

mergaris.

Nec mirum 

tantam passioni huic inesse uirtutem, 

ut inruentem quempiam 

in fornicationis labem 

ualeat refrenare, 

cum sit multorum experimentis 

saepissime conprobatum, 

quod 

ita eum 

quem semel ueneni sui peste corruperit 

infatigabilem reddat, 

ut faciat ab eo 

ne biduana quidem ieiunia uel triduana 

sentiri. 

3. Quod etiam 

nonnullos in hac heremo 

frequenter nouimus 

fuisse confessos, 

se in coenobiis Syriae constitutos 

quinis diebus 

refectionem cibi 

sine labore tolerasse, 

nunc autem 

tanta se fame 

etiam ab hora tertia 

perurgueri, 

ut usque nonam 

uix queant differre 

cotidiana ieiunia.

Super qua re 

pulchre abba Macarius 

cuidam percontanti, 

cur fame 

ab hora tertia 

in heremo pulsaretur, 

qui in coenobio 

ebdomadibus integris 

refectionem saepe contemnens 

non sensisset esuriem, 

respondit: 

quia hic 

nullus est ieiunii tui testis 

qui te suis laudibus nutriat 

atque sustentet: 

ibi autem te 

digitus hominum 

et cenodoxiae refectio 

saginabat.

4. Huius autem rei figura, 

qua diximus 

superueniente cenodoxia 

uitium fornicationis excludi, 

pulchre satis 

in Regnorum libro 

ac signanter exprimitur, 

ubi populum Israhelem 

a Nechao rege Aegypti 

captiuatum 

ascendens Nabuchodonosor 

rex Assyriorum 

de finibus Aegypti 

ad suam transtulit regionem, 

scilicet 

non ut eos libertati pristinae 

et genitali restitueret regioni, 

sed ut ad suas abduceret terras 

longius asportandos 

quam fuerant in terra Aegypti captiuati.

Quae figura 

in hoc quoque 

conpetenter aptabitur. 

Licet enim 

tolerabilius sit 

cenodoxiae quam fornicationis uitio 

deseruire, 

difficilius tamen 

a cenodoxiae dominatione 

disceditur.

5. Quodammodo enim 

longiore itineris spatio captiuus 

abductus 

laboriosius 

ad genitale solum 

et libertatem patriam 

reuertetur, 

merito que ad eum 

increpatio illa prophetica 

dirigetur: 

quare inueteratus es

 in terra aliena?
Recte siquidem 

inueteratus dicitur in terra aliena, 

quisque a terrenis uitiis 

non nouatur.

Superbiae 

genera sunt duo: 

primum carnale, 

secundum spiritale, 

quod etiam perniciosius est. 

Illos namque 

specialius inpugnat, 

quos in quibusdam uirtutibus 

profecisse reppererit.


12. In welk opzicht de ijdelheid nuttig is 

1. In één geval evenwel 

kan de ijdelheid nuttig zijn, 

namelijk voor beginnelingen 

die nog 

door vleselijke ondeugden 

worden geprikkeld. 

Bijvoorbeeld: 

wanneer zij 

door de geest van ontucht worden gekweld, 

zullen zij denken 

aan de waardigheid van het priesterlijk ambt 

of aan de dunk van allen 

die hen voor heilig en onbevlekt houdt; 

zo 

oordelen zij 

de onreine prikkels der begeerte 

als schandelijk en onwaardig 

aan hun reputatie 

of aan de geestelijke stand, 

en wenden zij zich er tenminste 

door deze overweging van af , 

door een kleiner kwaad 

een groter 

beteugelend. 

Want het is beter 

door het kwaad der ijdelheid te worden geraakt 

dan te vallen in de gloed van de ontucht, 

waarvan men zich 

niet 

of nauwelijks herstellen kan 

na de val. 

2. Een van de profeten heeft deze gedachte, 

sprekend namens God, 

treffend uitgedrukt: 

Om mijnentwille 

zal ik mijn toorn verwijderen, 

en om mijn lof 

zal ik u beteugelen 

opdat gij niet ten onder gaat (Jes. 48,9); 

dat wil zeggen: 

opdat gij, 

door ijdele lof weerhouden, 

niet in de diepte der hel 

neerstort 

en onherroepelijk 

ondergaat 

door het bedrijven van dodelijke zonden. 

Het behoeft niet te verwonderen 

dat deze hartstocht zulk een kracht bezit 

dat hij zelfs iemand 

kan weerhouden 

in ontucht te vallen, 

als het door vele voorbeelden 

vaak bewezen is 

dat 

hij hem 

die eenmaal door deze pest is vergiftigd, 

zó onvermoeibaar maakt 

dat 

zelfs twee of drie dagen vasten 

niet wordt gevoeld. 

3. We weten 

het 

van verschillende personen in deze woestijn, 

die hebben bekend 

dat zij, toen zij in hun kloosters in Syrië leefden, 

het zonder moeite uithielden, 

om de vijf dagen 

hun maaltijd te gebruiken, 

nú echter 

reeds vanaf het derde uur 

door zo'n honger 

gekweld worden 

dat zij hun dagelijkse vasten 

nauwelijks tot het negende uur 

kunnen voortzetten.

Hierover 

gaf abt Macarius eens een mooi antwoord 

aan iemand die hem vroeg 

waarom hij in de woestijn 

reeds vanaf het derde uur 

last had van de honger, 

terwijl hij in het klooster vaak 

hele weken 

de maaltijd achterwege had gelaten 

zonder honger te voelen. 

Hier, 

zei hij, 

is geen getuige van uw vasten 

om u met zijn loftuitingen te voeden 

en te onderhouden, 

daar echter 

spijsden u 

de vinger der mensen 

en de verkwikking van de ijdelheid. 

4. Een beeld 

van het bovenbesproken feit

dat namelijk het kwaad der ontucht 

door een ijdelheid wordt buitengesloten

wordt schoon 

en raak 

in het Boek der Koningen beschreven, 

waar de optrekkende Nebukadnessar,

koning der Assyriërs, 

het volk van Israël, 

dat door koning Neko van Egypte 

was gevangen genomen, 

uit het gebied van Egypte 

overbracht naar zijn eigen land. 

Hij wilde hun dus 

niet hun oorspronkelijke vrijheid 

en hun geboortegrond terugschenken, 

maar hen wegvoeren naar zijn eigen land, 

verder weg 

dan toen zij in Egypte gevangen waren (2Kon. 23-24).

Dit beeld 

is bovendien 

nog in een ander opzicht op ons geval van toepassing: 

hoewel het 

draaglijker is 

de ijdelheid te dienen 

dan de ontucht, 

is het moelijker 

zich te bevrijden 

van de heerschappij der ijdelheid. 

5. Want in zekere zin zal hij 

die over een grotere afstand gevankelijk 

is weggevoerd, 

moeilijker 

naar zijn geboortegrond 

en naar de vrijheid van zijn vaderland 

terugkeren 

en terecht wordt tot hem 

het verwijt van de profeet 

gericht: 

Waarom zijt gij oud geworden

 in een vreemd land? (Bar. 3,1l). 

Zeer juist immers heet híj 

oud geworden in een vreemd land, 

die zich niet heeft vernieuwd 

door de aardse ondeugd af te leggen. 

[8] De hoogmoed 

omvat twee soorten. 

De ene is vleselijk, 

de andere geestelijk, 

en dit is de gevaarlijkste. 

Want 

hij valt bijzonder diegenen aan 

die voortgang hebben gemaakt 

in enige deugd.



XIII. De uaria obpugnatione omnium uitiorum

Haec igitur octo uitia 

cum omne hominum genus pulsent, 

non tamen 

uno modo 

inpetunt cunctos. 

In alio namque 

spiritus fornicationis locum obtinet principalem, 

in alio superequitat furor, 

in alio cenodoxia uindicat tyrannidem, 

in alio arcem superbia tenet. 

Et cum constet 

omnes ab omnibus inpugnari, 

diuerso tamen modo et ordine 

singuli laboramus


13. De verscheidenheid in de strijd die alle ondeugden ons aandoen 

Deze acht ondeugden dus 

doen het hele mensdom strijd aan; 

evenwel niet 

allen 

op dezelfde wijze.

Bij de een 

neemt de geest van ontucht de eerste plaats in, 

bij de ander heeft de toorn het overwicht, 

bij een derde steekt de ijdelheid naar de kroon, 

bij weer een ander bezit de hoogmoed de heerschappij. 

En hoewel het vaststaat 

dat allen door alle ondeugden worden aangevochten, verschilt niettemin voor ieder van ons afzonderlijk 

de wijze en de orde van de strijd.



XIIII. De instituendo aduersum uitia certamine secundum ipsorum
1. Quamobrem 

ita nobis aduersus haec 

adripienda sunt proelia, 

ut unusquisque uitium 

quo maxime infestatur 

explorans 

aduersus illud adripiat principale certamen, 

omnem curam mentis ac sollicitudinem 

erga illius inpugnationem obseruationem que 

defigens, 

aduersus illud 

cotidiana ieiuniorum dirigens spicula, 

contra illud cunctis momentis 

cordis suspiria crebra que gemituum tela 

contorquens, 

aduersus illud 

uigiliarum labores 

ac meditationes sui cordis 

inpendens, 

indesinentes quoque orationum fletus 

ad deum fundens 

et inpugnationis suae extinctionem 

ab illo specialiter ac iugiter poscens. 

2. Inpossibile namque est 

de qualibet passione triumphum 

quempiam promereri, 

priusquam intellexerit 

industria uel labore proprio 

uictoriam certaminis 

semet obtinere non posse, 

cum tamen, 

ut ualeat emundari, 

necesse sit eum 

die noctu que 

in omni cura et sollicitudine 

permanere.

cum que se ab ea senserit absolutum,

rursus latebras sui cordis 

simili intentione perlustret 

et excipiat sibi 

quam inter reliquas 

perspexerit diriorem 

atque aduersus eam specialius 

omnia spiritus arma conmoueat, 

et ita semper 

ualidioribus superatis 

celerem de residuis habebit 

facilem que uictoriam, 

quia 

et mens 

triumphorum processu 

reddetur fortior 

et infirmiorum pugna succedens 

promptiorem ei prouentum faciet proeliorum: 

ut fieri solet ab his 

qui coram regibus mundi huius 

omnigenis congredi bestiis 

praemiorum contemplatione 

consuerunt, 

quod spectaculi genus 

uulgo pancarpum nuncupatur. 

3. Hi, inquam, 

feras quascumque fortiores robore 

uel feritatis rabie conspexerint diriores, 

aduersus eas 

primae congressionis certamen adripiunt, 

quibus extinctis 

reliquas, 

quae minus terribiles 

minus que uehementes sunt, 

exitu faciliore 

prosternunt. 

Ita et 

uitiis semper robustioribus superatis 

atque infirmioribus succedentibus 

parabitur nobis 

absque ullo discrimine 

perfecta uictoria.

Nec tamen putandum, 

quod principaliter quis contra unum dimicans uitium 

et uelut incautius 

aliorum tela prospiciens 

inopinato ictu 

facilius ualeat sauciari. 

4. Quod nequaquam fiet. 

Inpossibile namque est 

eum 

qui pro cordis sui emundatione sollicitus 

erga inpugnationem uitii cuiuslibet 

intentionem suae mentis armauerit, 

aduersus cetera quoque uitia 

generalem quendam horrorem 

et custodiam similem 

non habere.

Quo enim modo 

uel de illa qua absolui desiderat passione 

merebitur obtinere uictoriam, 

qui se indignum purgationis praemio 

aliorum facit contagio uitiorum?

Sed 

cum principalis nostri cordis intentio 

uelut specialem sibi pugnam 

aduersus unam exceperit passionem,

pro ipsa orabit

adtentius 

peculiari sollicitudine uel studio supplicans, 

ut 

eam diligentius obseruare 

et per haec celerem mereatur 

obtinere uictoriam.

5. Hunc namque 

nos ordinem proeliorum exercere debere 

nec tamen de nostra uirtute confidere 

etiam legislator his docet uerbis: 

non timebis eos, 

quia dominus deus tuus in medio tui est, 

deus magnus et terribilis: 

ipse consumet nationes has 

in conspectu tuo paulatim atque per partes. 

Non poteris delere eas pariter: 

ne forte multiplicentur contra te bestiae terrae. 

Dabit que eos dominus deus tuus in conspectu tuo: 

et interficiet illos 

donec penitus deleantur.
14. De bestrijding van de ondeugden moet geregeld worden volgens hun aanvalswijze
1. Daarom 

moeten wij ze 

zo bestrijden, 

dat iedereen de ondeugd 

uitvorst, 

waardoor hij het meest wordt verontrust, 

tegen deze eerste strijd aangrijpt 

en met alle zorg 

haar aanvallen 

gadeslaat. 

Tegen deze moet hij 

dagelijks de pijlen afschieten van zijn vasten 

en 

de lansen werpen 

van zijn aanhoudende innerlijke verzuchtingen, 

terwijl hij 

voortdurend voor God 

zijn gebeden en tranen blijft storten 

en Hem heel bijzonder en aanhoudend smeekt 

dat deze strijd moge ophouden. 

2. Want het is voor iemand onmogelijk 

over een of andere ondeugd 

te zegevieren 

als hij niet eerst heeft begrepen 

dat eigen toeleg en werkzaamheid 

zich de overwinning in de strijd 

niet kunnen verwerven, 

hoewel niettemin 

het werk van de zuivering 

noodzakelijk vergt, 

dat hij zich dag en nacht 

met alle zorg en ijver 

blijft inspannen. 

En als hij er zich van bevrijd voelt, 

dan doorlichte hij opnieuw en even opmerkzaam 

de schuilhoeken van het eigen hart, 

zoeke 

welke onder de overige ondeugden 

hij als de gevaarlijkste ontdekt 

en brenge dan tegen haar in 't bijzonder 

al het wapentuig van de geestelijke strijd in het geweer. 

Als hij dus steeds 

de sterkste ondeugden overwint 

zal hij verder een vlugge 

en makkelijke zegepraal over de anderen behalen, 

want 

de ziel wordt 

door de voortgang der triomfen 

steeds sterker 

en de volgende bekamping van de zwakkere 

zal hem het succes in de strijd lichter maken. 

Zo gaan ook de gladiatoren te werk 

die om een prijs 

voor de koningen der aarde 

tegen alle soorten wilde dieren 

gewoon zijn te strijden. 

Dit schouwspel 

wordt door het volk pancarpum genoemd. 

3. Deze gladiatoren nu kijken eerst 

welke dieren het sterkste zijn door hun kracht 

of het meest vreesaanjagend door hun wildheid 

en tegen deze 

beginnen ze bij het eerste samentreffen te strijden. Hebben ze deze dieren maar eenmaal ter dood gebracht dan is het veel gemakkelijker 

de andere dieren, 

die minder wild 

en verschrikkelijk zijn, 

neer te slaan. 

Aldus zullen ook wij, 

als wij steeds de sterkste ondeugden het eerst overwinnen en daarna de zwakkere, 

zonder enig gevaar 

de weg opgaan 

naar een volledige overwinning. 

Daarom moet men niet denken, 

dat iemand die voornamelijk tegen één ondeugd strijdt en als het ware zorgeloos 

naar de lansen van de andere tuurt, 

door een onverwachte stoot 

gemakkelijker gewond kan worden. 

4. Dit zal niet gebeuren, 

want het is onmogelijk 

dat iemand 

die vol ijver voor de zuivering van zijn hart 

al zijn krachten inspant 

tegen één bepaalde ondeugd, 

niet tevens bezield is 

door een zekere algemene afkeer 

jegens de overigen 

en niet ook voor deze op zijn hoede is. 

Hoe zal hij immers 

zelfs over de ondeugd waarvan hij bevrijd wil worden, de overwinning verdienen te behalen, 

die zich de prijs der zuivering onwaardig maakt 

door bezoedeling met andere ondeugden?

Maar 

als wij onze bijzondere aandacht 

op het bestrijden

van één bepaalde ondeugd hebben gericht, 

dan zullen wij daarvoor 

ook met een heel speciale aandacht, 

zorg en vurigheid bidden, 

om de genade te verkrijgen 

van een zorgvuldige waakzaamheid op dat terrein 

en daardoor spoedig 

de overwinning te behalen.

5. Ook de wetgever der Joden leert ons, 

dat wij volgens deze krijgstaktiek te werk moeten gaan zonder daarbij te vertrouwen op onze eigen kracht. Ziehier zijn woorden:

Neen, gij moet ze niet vrezen, 

want Jahweh, uw God, verblijft in uw midden, 

een machtige en ontzagwekkende God. 

Zeker, Jahweh, uw God zal die volken 

slechts langzaam voor u verjagen 

en gij zult ze niet ineens kunnen verdelgen, 

anders krijgen de wilde dieren de overhand op u. Jahwe, uw God, levert ze aan u over 

en houdt ze in grote verwarring 

tot ze vernietigd zijn.(Dt. 7,21-23).



XV. Nihil nos posse aduersus uitia sine auxilio dei nec debere nos in eorum extolli uictoria

1. Sed neque debere nos 

in eorum extolli uictoria 

similiter monet: 

ne postquam comederis, inquit, 

et satiatus 

domus pulchras aedificaueris, 

et habitaueris in eis, 

habueris que armenta et ouium greges, 

argenti et auri, 

cunctarum que rerum copiam, 

eleuetur cor tuum, 

et non reminiscaris domini dei tui, 

qui eduxit te de terra Aegypti, 

de domo seruitutis: 

et ductor tuus fuit 

in solitudine magna 

atque terribili.

Salomon quoque 

in Prouerbiis: 

si ceciderit inimicus tuus, 

noli gratulari: 

in subplantatione autem eius 

noli extolli, 

ne uideat dominus 

et non placeat ei, 

et auertat iram suam ab eo, 

id est 

ne perspiciens 

elationem cordis tui 

ab eius inpugnatione 

discedat, 

et incipias 

derelictus ab eo 

rursus illa 

quam per dei gratiam ante superaueras 

passione uexari.

2. Non enim 

orasset propheta dicens: 

ne tradas, domine, 

bestiis animam confitentem tibi, 

nisi scisset 

propter inflationem cordis 

quosdam, 

ut humilientur, 

eisdem rursus 

uitiis quae uicerant 

tradi.

Quamobrem 

certos esse nos conuenit 

tam ipsis rerum experimentis 

quam innumeris scripturae testimoniis 

eruditos, 

nostris nos uiribus, 

nisi dei solius auxilio fulciamur, 

tantos hostes 

superare non posse 

et ad ipsum cotidie 

summam uictoriae nostrae 

referre debere, 

ita super hoc 

quoque per Moysen 

domino conmonente: 

ne dicas in corde tuo, 

cum deleuerit eas dominus deus tuus 

in conspectu tuo: 

propter iustitiam meam 

introduxit me dominus 

ut terram hanc possiderem, 

cum propter impietates suas 

istae deletae sint nationes. 

3. 

neque enim propter iustitias tuas 

et aequitatem cordis tui 

tu ingrederis, ut possideas terras earum: 

sed quia illae egerunt impie, 

te introeunte deletae sunt.
Rogo, 

quid apertius potuit dici 

contra perniciosam opinionem 

praesumptionem que nostram, 

qua totum quod agimus 

uel libero arbitrio 

uel nostrae uolumus industriae deputare?

ne dicas, inquit, in corde tuo, 

cum deleuerit eas dominus deus tuus 

in conspectu tuo: 

propter iustitiam meam 

introduxit me dominus 

ut terram hanc possiderem.

4. Nonne his 

qui oculos animae reseratos 

et aures habent ad audiendum 

euidenter expressit: 

cum tibi prospere 

uitiorum carnalium bella successerint 

et uideris te de ipsorum caeno 

et conuersatione mundi istius liberatum, 

non tuae id uirtuti 

nec sapientiae 

prouentu pugnae atque uictoriae inflatus 

adscribas, 

credens 

te propter labores et studium tuum 

et arbitrii libertatem 

de spiritalibus nequitiis 

uel carnalibus uitiis 

obtinuisse uictoriam?

quibus procul dubio 

in nullo penitus praeualere potuisses, 

nisi te domini conmunisset 

ac protexisset auxilium.


15. Wij vermogen niets tegen de ondeugden zonder de hulp van God, en wij moeten ons niet verheffen als wij ze overwinnen
1. Mozes vermaant ons eveneens, 

dat we er ons niet over moeten verheffen 

als wij ze overwinnen. 

Wanneer ge eet 

tot verzadigings toe, zegt hij, 

prachtige huizen bouwt 

en bewoont, 

wanneer uw runderen en schapen talrijk worden, 

uw zilver en goud zich ophoopt, 

en heel uw bezit zich vermeerdert, 

laat dan uw hart zich niet verheffen. 

Vergeet toch nimmer Jahweh, uw God, 

die u uit Egypteland, 

uit het slavenhuis heeft geleid; 

die u door die grote woestijn heeft gevoerd, 

zo vreselijk door giftige slangen en schorpioenen, 

en door dorre streken zonder water (Dt. 8,12-15). 

En Salomon zegt 

in zijn spreuken: 

Als uw vijand valt 

moet ge er u geen geluk mee wensen, 

als hij struikelt 

u niet verheffen; 

want als de Heer het ziet, 

mishaagt het Hem, 

en wendt Hij zijn gramschap van hem af 

(Spr. 24,17-18 LXX). 

Dat wil zeggen:

uit vrees dat de Heer ziet, 

hoe uw hart zich verheft 

en daarom ophoudt, 

uw vijand te bestrijden 

en gij, 

door Hem verlaten, 

opnieuw gekweld gaat worden 

door de hartstocht, 

waarover zijn genade u had doen zegevieren.

2. De profeet zou immers 

nooit gebeden hebben: 

Heer, geef die u loven 

niet prijs aan de beesten (Ps. 74,19), 

wanneer hij niet had geweten 

dat sommigen 

vanwege de hoogmoed van hun hart 

wederom 

aan de reeds door hen overwonnen ondeugden 

worden overgeleverd 

tot hun vernedering. 

Daarom 

moeten wij ervan overtuigd zijn, 

zowel door de ondervinding zelf van de zaken 

als door hetgeen ontelbare Schriftuurplaatsen 

ons leren,

dat wij zulke machtige vijanden 

door onze eigen kracht 

niet kunnen overwinnen, 

maar alleen ondersteund door de hulp van God, 

en dat wij heel onze zegepraal 

dagelijks tot Hem 

moeten terugbrengen. 

Hij vermaant ons 

ook omtrent dit punt 

door de mond van Mozes: 

Wanneer Jahweh, uw God, 

deze volken voor u heeft uitgedreven, 

meen dan niet bij u zelf: 

om mijn gerechtigheid 

heeft Jahweh mij hierheen geleid 

en dit land in bezit laten nemen, 

want om de boosheid van deze volken 

heeft Jahweh ze uitgeroeid. (Dt. 9,4)

3. 

Neen, niet om uw gerechtigheid 

en onberispelijk gedrag 

gaat ge hun land in bezit nemen; 

maar om de boosheid dezer volken 

drijft Jahweh uw God ze voor u uit (Dt. 9,5). 

Wat kon er duidelijker gezegd worden 

vraag ik u, 

tegen onze verderfelijke, 

aanmatigende waan, 

waardoor wij onze werken 

aan eigen vrije wil 

en ijver willen toeschrijven? 

Denk niet bij uzelf: 

om mijn gerechtigheid 

heeft Jahweh mij hierheen geleid 

en dit land in bezit laten nemen. 

4. Heeft Hij het niet voor iedereen, 

wiens innerlijk oog geopend is om te zien 

en die oren heeft om te horen, 

heel duidelijk uitgedrukt? 

Als ge succes hebt 

in de strijd tegen de vleselijke ondeugden 

en ge ziet u bevrijd van hun slijk 

en van de omgang dezer wereld, 

dan moet ge u niet laten opblazen 

door de goede uitslag van de strijd en de overwinning, om het aldus toe te schrijven 

aan uw eigen deugd en wijsheid 

in de mening 

dat uw werk en ijver 

en uw vrije wil 

over de machten van het kwaad 

en de vleselijke ondeugden 

wisten te zegevieren. 

Ge had immers zonder twijfel 

in geen enkel opzicht iets kunnen bereiken, 

als Gods hulp u niet had gesterkt 

en beschermd.



XVI. De significatione septem gentium quarum Israhel accepit terras, et quare alibi septem, alibi multae gentes esse dicantur

1. Hae 

sunt septem gentes 

quarum terras 

egressis ex Aegypto filiis Israhel 

daturum se 

dominus repromittit. 

Quae omnia 

secundum apostolum 

cum in figura contigerint illis, 

ad nostram commonitionem scripta 

debemus accipere. 

Ita enim 

dicitur: 

cum introduxerit te 

dominus deus tuus 

in terram, 

quam possessurus ingrederis, 

et deleuerit gentes multas coram te, 

Chettaeum 

et Gergesaeum 

et Amorraeum, 

Chananaeum, 

et Ferezaeum, 

et Euaeum, 

et Iebusaeum, 

septem gentes multo maioris numeri quam tu es, 

et robustiores te: 

tradiderit que eas dominus tibi, 

percuties eas 

usque ad internicionem.

2. Quod uero 

multo maioris numeri esse dicuntur, 

haec ratio est, 

quia plura sunt uitia 

quam uirtutes. 

Et ideo 

in catalogo 

quidem dinumerantur septem nationes, 

in expugnatione uero earum 

sine numeri adscriptione ponuntur. 

ita enim 

dicitur: 

et deleuerit gentes multas coram te.

Numerosior enim 

est quam Israhel 

carnalium passionum populus, 

qui de hoc septenario fomite uitiorum 

ac radice procedit. 

3. Exinde enim 

pullulant 

homicidia, 

contentiones, 

haereses, 

furta, 

falsa testimonia, 

blasphemiae, 

comesationes, 

ebrietates, 

detractationes, 

ludicra, 

turpiloquia, 

mendacia, 

periuria, 

stultiloquia, 

scurrilitas, 

inquietudo, 

rapacitas, 

amaritudo, 

clamor, 

indignatio, 

contemptus, 

murmuratio, 

temptatio, 

desperatio 

multa que alia 

quae conmemorare perlongum est.

Quae 

cum a nobis leuia iudicentur, 

quid de illis apostolus senserit 

uel 

quam super his sententiam tulerit 

audiamus: 

neque murmuraueritis, inquit, 

sicut quidam illorum murmurauerunt 

et perierunt 

ab exterminatore, 

et de temptatione: 

neque temptemus Christum, 

sicut quidam illorum temptauerunt 

et a serpentibus perierunt, 

de detractatione: 

noli diligere detrahere, 

ne eradiceris, 

et de desperatione: 

qui desperantes 

semet ipsos tradiderunt 

inpudicitiae in operationem, 

omnis erroris in inmunditiam. 

4. Quod vero clamor 

sicut ira 

et indignatio 

et blasphemia condemnetur, 

eiusdem apostoli vocibus 

manifestissime perdocemur 

ita praecipientis: 

omnis amaritudo 

et ira et indignatio et clamor et blasphemia 

tollatur a vobis 

cum omni malitia, 

aliaque conplura his similia.

Quae 

cum sint multo maioris numeri 

quam uirtutes, 

deuictis tamen 

illis octo principalibus uitiis, 

ex quorum natura eas certum est emanare, 

omnes protinus conquiescunt 

ac perpetua pariter cum his internicione 

delentur. 

5. De gastrimargia namque 

nascuntur 

comesationes, 

ebrietates: 

de fornicatione 

turpiloquia, 

scurrilitas, 

ludicra 

ac stultiloquia: 

de filargyria 

mendacium, 

fraudatio, 

furta, 

periuria, 

turpis lucri adpetitus, 

falsa testimonia, 

uiolentiae, 

inhumanitas 

ac rapacitas: 

de ira 

homicidia, 

clamor 

et indignatio: 

de tristitia 

rancor, 

pusillanimitas, 

amaritudo, 

desperatio: 

de acedia 

otiositas, 

somnolentia, 

inportunitas, 

inquietudo, 

peruagatio, 

instabilitas mentis et corporis, 

uerbositas, 

curiositas: 

de cenodoxia 

contentiones, 

haereses, 

iactantia 

ac praesumptio nouitatum: 

de superbia 

contemptus, 

inuidia, 

inoboedientia, 

blasphemia, 

murmuratio, 

detractatio.

Quod autem 

hae pestes etiam robustiores sint, 

manifeste 

naturae ipsius inpugnatione 

sentimus. 

6. Fortior enim 

militat 

in membris nostris 

oblectatio carnalium passionum 

quam studia uirtutum, 

quae non 

nisi summa contritione cordis et corporis 

adquiruntur.

Si autem 

et illas innumerabiles hostium cateruas 

spiritalibus oculis 

contempleris, 

quas beatus apostolus enumerat dicens: 

non est nobis conluctatio 

aduersus carnem et sanguinem, 

sed aduersus principatus, 

aduersus potestates, 

aduersus mundi rectores tenebrarum harum, 

contra spiritalia nequitiae in caelestibus, 

et illud quod de uiro iusto 

in nonagensimo dicitur psalmo: 

cadent a latere tuo mille, 

et decem milia a dextris tuis, 

liquido peruidebis, 

quod multo maioris sint numeri 

et ualidiores 

quam nos 

carnales scilicet atque terreni, 

quippe cum illis 

spiritalis atque aeria 

concessa substantia sit.


16. De betekenis van de zeven volken, wier grondgebied aan Israël werd gegeven en waarom er soms van zeven, soms van vele volken sprake is

1. Deze ondeugden 

zijn de zeven, 

waarvan de Heer belooft, 

dat Hij hun grondgebied 

aan de kinderen van Israël zal geven 

na hun uittocht uit Egypte. 

Dit alles is ze 

volgens het woord van de Apostel 

overkomen als een voorafbeelding, 

en wij moeten het daarom aanvaarden 

als geschreven tot onze vermaning. 

Welnu, 

er wordt aldus gezegd: 

Wanneer de Heer uw God, 

u in het land 

heeft gebracht, 

dat gij bezit gaat nemen, 

en Hij vele volken voor u verdrijft, 

de Hethieten, 

Girgasieten, 

Amorieten, 

Kanaänieten, 

Perizzieten, 

Chiwwieten 

en Jebusieten, 

zeven volken talrijker 

en sterker dan gij, 

en wanneer de Heer uw God ze aan u overlevert,

dan moet gij ze slaan 

tot verdelgens toe (Dt. 7,1-2). 

2. Dat er echter sprake is 

van een veel groter aantal 

vindt zijn verklaring in het feit, 

dat er meer ondeugden zijn 

dan deugden. 

Daarom 

staan er op de lijst 

zeven volken, 

maar waar het gaat over hun uitroeiing 

wordt er geen getal aangegeven, 

en staat er 

slechts: 

Hij zal talrijke volken voor u verjagen. 

Want het volk der vleselijke hartstochten 

dat aan deze zevenvoudige haard 

of wortel van ondeugden ontspruit, 

is talrijker 

dan Israël, 

3. want 

het zijn: 

moorden, 

twisten, 

ketterijen, 

diefstallen, 

valse getuigenissen, 

spotternijen, 

onreine taal, 

leugens, 

meineden, 

dwaze 

en uitgelaten praat, 

onrust, 

roofzucht, 

bitterheid

geschreeuw, 

wrevel, 

verachting, 

gemor, 

op de proef stellen van God, 

wanhoop 

en vele andere dingen, 

te veel om op te noemen. 

Wanneer deze ondeugden 

ons licht toeschijnen, 

laten wij dan luisteren 

naar wat de Apostel daarover denkt 

en 

welk oordeel hij erover uitspreekt: 

Mort ook niet, zegt hij, 

zoals sommigen van hen hebben gemord, 

en ze werden uitgeroeid 

door de verderfengel (1Kor. 10,10). 

En van het op de proef stellen van God zegt hij: 

Tarten wij de Heer niet, 

zoals sommigen van hen hebben gedaan 

en ze kwamen om door de slangen (1Kor. 10,9). 

Van het kwaadspreken staat er: 

Houd niet van het kwaadspreken 

opdat ge niet wordt uitgerukt (Spr. 20,13 LXX). 

En van de wanhoop: 

In wanhoop 

hebben ze zich overgegeven 

aan losbandigheid,

en allerlei immorele praktijken (Ef. 4,19). 

4. Dat ook alle geschreeuw 

evenals gramschap, 

wrevel 

en godslastering worden veroordeeld, 

leren wij heel duidelijk 

uit de woorden van dezelfde Apostel, 

die vermaant: 

Verre van u 

alle bitterheid, 

gramschap, toorn, geschreeuw, laster 

en alle andere boosheid (Ef. 4,31), 

en zo zijn er nog vele andere teksten. 

Hoewel de ondeugden 

veel talrijker zijn 

dan de deugden, 

houden toch, 

als de acht hoofdondeugden geheel overwonnen zijn, uit wier natuur zij zonder twijfel voortkomen, 

alle andere zich terstond rustig 

en worden gelijk met deze 

in een blijvende nederlaag vernietigd. 

5. Uit de gulzigheid 

spruiten namelijk voort:

slemppartijen 

en dronkenschap; 

uit de onkuisheid: 

onreine taal, 

uitgestorte 

en dwaze praat, 

spotternijen; 

uit de hebzucht: 

leugen, 

bedrog, 

diefstallen, 

meineden, 

begeerten naar gemene winst, 

valse getuigenissen, 

geweldpleging, 

onmenselijkheid 

en roofzucht; 

uit de gramschap: 

moord, 

geschreeuw, 

en wrevel; 

uit de droefgeestigheid: 

bitsheid, 

kleinmoedigheid, 

verbittering, 

wanhoop; 

uit de traagheid: 

werkeloosheid, 

slaperigheid, 

gemelijkheid, 

landloperij, 

onstandvastigheid van ziel en lichaam, 

babbelzucht, 

nieuwsgierigheid; 

uit de ijdelheid: 

twisten, 

ketterijen, 

pralerij 

en voorkeur voor nieuwigheden; 

uit de hoogmoed: 

verachting, 

afgunst, 

ongehoorzaamheid, 

godslastering, 

gemor 

en lasterpraat. 

Dat 

deze plagen ook sterker zijn, 

ondervinden wij 

duidelijk 

door de strijd van de natuur zelf. 

6. Want 

de verleiding der vleselijke hartstochten of ondeugden doet zich krachtiger 

in onze ledematen gelden 

dan de strevingen naar de deugd, 

die slechts 

door hart en lichaam met voeten te treden verworven worden. 

Wanneer ge nu 

met het oog van de geest 

de ontelbare scharen vijanden 

beschouwt, 

die de Apostel opsomt met de woorden: 

Want niet tegen vlees en bloed 

geldt uw strijd, 

maar tegen heerschappijen 

en machten, 

tegen wereldbeheereers dezer duisternis, 

tegen de boze geesten in de lucht (Ef. 6,12); 

en wat er in Ps. 91 (v. 7) geschreven staat 

van de rechtvaardigen: 

Aan uw zijde zullen er duizend vallen 

en tienduizend aan uw rechterhand,

dan ziet ge zonneklaar, 

hoeveel talrijker 

en sterker zij zijn 

dan wij, 

broze schepselen van vlees en slijk, 

terwijl zij begiftigd zijn 

met een zelfstandigheid 

die geestelijk is en ijl als de lucht. 



XVII. Interrogatio de conparatione septem gentium et octo uitiorum
Germanus: 

Quomodo igitur 

octo sunt uitia 

quae nos inpugnant, 

cum per Moysen 

septem dinumeratae sint gentes 

quae aduersantur populo Israheli, 

uel 

quemadmodum 

terras uitiorum 

conmodum nobis est 

possidere?


17. Een vraag omtrent de vergelijking van de zeven volken en de acht ondeugden
Toen vroeg Germanus: 

Hoe kunnen er toch 

acht ondeugden zijn 

die ons kwellen,

terwijl Mozes 

maar zeven volken opnoemt, 

die Israël vijandig gezind zijn? 

en: 

hoe 

kunnen wij het voordeligst 

de gebieden van de ondeugden 

bemachtigen? 



XVIII. Responsio, quomodo secundum octo uitia octo gentium numerus impleatur

1. Sarapion: 

Octo esse principalia uitia 

quae inpugnant monachum 

cunctorum absoluta sententia est.

Quae figuraliter 

sub gentium uocabulo nominata 

idcirco nunc 

omnia non ponuntur, 

eo quod 

egressis iam de Aegypto 

et liberatis ab una gente ualidissima, 

id est Aegyptiorum, 

Moyses 

uel per ipsum dominus 

in Deuteronomio loquebatur.

Quae figura 

in nobis quoque 

rectissime stare deprehenditur, 

qui 

de saeculi laqueis expediti 

gastrimargiae, 

id est uentris uel gulae uitio 

caruisse 

cognoscimur.

2. Et habemus iam 

contra has residuas septem gentes 

simili ratione 

conflictum, 

prima scilicet 

quae iam deuicta est 

minime conputata. 

Cuius etiam terra 

in possessionem Israheli 

non datur, 

sed 

ut deserat eam perpetuo 

et egrediatur ab ea 

domini praeceptione 

sancitur.

Et idcirco 

ita sunt moderanda ieiunia, 

ut non necesse sit 

per inmoderationem continentiae, 

quae defectione carnis uel infirmitate 

contracta est, 

reuerti rursus 

ad Aegyptiam terram, 

id est 

pristinam gulae et carnis concupiscentiam, 

quam 

cum mundo huic abrenuntiaremus 

abiecimus.

Quod figuraliter 

illi perpessi sunt, 

qui 

egressi in solitudinem uirtutum 

rursus desiderauerunt 

ollas carnium 

super quas sedebant in Aegypto.


18. Antwoord: hoe de acht ondeugden in acht volken verwezenlijkt worden
1. Toen antwoordde Serapion: 

Volgens het eenstemmig gevoelen van allen 

zijn er acht hoofdzonden of hoofdondeugden, 

die de monnik belagen. 

Deze worden in figuurlijke zin 

volken genoemd 

en zij worden nu 

niet allen aangehaald, 

omdat Mozes 

of liever God door diens mond 

in het Boek Deuteronomium sprak 

van een tijdstip, 

dat de Israëlieten reeds uit Egypte waren uitgetrokken en aldus van één heel sterk volk bevrijd waren, 

namelijk de Egyptenaren. 

Deze voorafbeelding 

vindt ook een zeer juiste toepassing 

in ons, 

die 

verlost van de strikken van de wereld,  

vrij 

bevonden worden 

van de ondeugd van de buik 

of de gulzigheid. 

2. En ook wij hebben 

op een soortgelijke wijze 

te strijden 

tegen de overige zeven volken, 

terwijl de eerste 

als reeds overwonnen 

niet wordt meegeteld, 

welks land trouwens ook 

niet aan Israël in bezit 

wordt gegeven, 

maar 

het krijgt bevel 

van de Heer, 

voor altijd daaruit heen te gaan 

en het voorgoed te verlaten.

Daarom 

moet het vasten zodanig worden gematigd 

dat een overdreven onthouding 

met ziekte en zwakte 

als gevolg 

ons niet noodzaakt 

weer terug te keren 

naar het land der Egyptenaren, 

dat wil zeggen: 

naar de begeerlijkheid van de mond en van het vlees, 

waarvan wij 

bij het verlaten van deze wereld 

afstand hebben gedaan. 

Op voorafbeeldende wijze 

overkwam dit de Israëlieten, 

die 

waren uitgetrokken naar de woestijn der deugden 

en terugverlangden 

naar de vleespotten 

waarbij zij vroeger in Egypte waren gezeten (Num. 11).



XVIIII. Cur una quidem gens deseri, septem uero iubeantur extingui
1. Quod autem 

illa gens, 

in qua nati sunt 

filii Israhel, 

non penitus extingui, 

sed 

tantummodo deseri eius terra 

praecipitur, 

hae uero septem 

usque ad internicionem 

iubentur extingui, 

haec ratio est, 

quod 

quantolibet spiritus ardore succensi 

heremum uirtutum 

fuerimus ingressi, 

uicinitate ac ministerio 

gastrimargiae 

et quodammodo cotidiano eius conmercio 

nequaquam carere 

poterimus.

Semper enim in nobis 

edulii et escarum 

ut ingenitus ac naturalis 

uiuet 

adfectus, 

licet amputare 

superfluos eius adpetitus 

ac desideria 

festinemus: 

quae 

sicut per omnia deleri 

non possunt, 

ita debent 

quadam declinatione uitari.

2. De hac enim 

dicitur: 

et carnis curam ne feceritis 

in desideriis.

Dum huius ergo curae 

quam praecipimur 

non per omnia abscidere, 

sed absque desideriis exhibere, 

retinemus affectum, 

euidenter 

Aegyptiam nationem 

non extinguimus, 

sed ab ipsa 

quadam discretione 

separamur, 

non de superfluis seu lautioribus epulis 

cogitantes, 

sed secundum apostolum 

uictu cotidiano indumento que 

contenti.

3. Quod ita 

figuraliter 

etiam in lege mandatur: 

non abominaberis Aegyptium, 

quia fuisti incola in terra eius.

Necessarius enim uictus 

corpori 

non sine 

uel ipsius pernicie 

uel animae scelere 

denegatur.

Illarum uero 

septem perturbationum 

uelut omnimodis noxiarum 

de recessibus animae nostrae 

penitus exterminandi sunt 

motus.

De his enim 

ita dicitur: 

omnis amaritudo 

et ira et indignatio 

et clamor et blasphemia 

tollatur a uobis 

cum omni malitia, 

et iterum: 

fornicatio autem 

et omnis inmunditia et auaritia 

nec nominetur in uobis, 

aut turpitudo 

aut stultiloquium aut scurrilitas.

4. Possumus ergo 

horum 

quae naturae superinducta sunt 

radices abscidere 

vitiorum, 

usum vero gastrimargiae 

nequaquam valebimus 

amputare. 

Non enim possumus, 

quantumlibet profecerimus, 

id non esse 

quod nascimur. 

Quod ita esse 

tam nostra 

qui sumus exigui 

quam omnium perfectorum 

uita et conuersatione 

monstratur 

qui 

cum reliquarum passionum 

reciderint 

stimulos 

atque heremum 

toto mentis feruore 

et corporis expetant nuditate, 

nihilominus 

cotidiani uictus prouidentia 

et annui panis praeparatione 

nequeunt liberari.


19. Waarom alleen het volk van Egypte moet worden verlaten, de zeven overige uitgeroeid
1. Wat is de reden 

van het bevel, 

om het volk, 

temidden waarvan 

de kinderen van Israël geboren waren, 

niet geheel uit te roeien, 

maar 

slechts uit zijn gebied weg te trekken, 

terwijl de zeven andere volken 

moeten 

uitgeroeid? 

Luistert

: 

Hoe groot de vurigheid ook moge geweest zijn, waarmee wij de woestijn der deugden 

zijn ingetrokken, 

toch kunnen wij 

de nabijheid en het meesterschap 

van de gulzigheid (in oneigenlijke zin) 

en op zekere wijze haar dagelijkse omgang, 

niet ontgaan. 

Want voortdurend zal in ons 

als ingeboren en natuurlijk 

de lust 

leven 

naar spijzen, 

hoezeer wij ook zorgen 

zijn overtollige begeerten 

en verlangens 

te besnoeien: 

daar we ze niet geheel 

kunnen uitroeien 

moeten ze door een zekere ontwijking 

worden vermeden. 

2. Hierover 

wordt immers gezegd, 

Draagt geen zorg voor het vlees 

in begeerten (Rom. 13,14).

Terwijl wij dus van deze zorg 

die wij vermaand worden, 

niet geheel en al te verwaarlozen, 

maar te betonen zonder begeerten,

onze lust weerhouden, 

roeien wij klaarblijkelijk 

de Egyptische natie 

niet uit, 

maar worden 

door een zekere afzondering 

van haar gescheiden, 

niet denkend 

aan overtollige of fijnere spijzen, 

maar volgens het woord van de Apostel, 

tevreden met 

de dagelijkse kost en kleding (1Tim. 6,8). 

3. Aldus worde het ons ook 

op voorafbeeldende wijze 

bevolen door de Wet: 

Gij zult de Egyptenaar niet verafschuwen, 

want ge hebt gewoond in zijn land (Dt. 23,7 LXX) 

Want als men het lichaam 

het noodzakelijk levensonderhoud 

weigert, 

brengt men het ten onder 

en maakt de ziel zwaar schuldig. 

Wat echter de andere 

zeven hartstochten betreft 

deze zijn in alle opzichten verkeerd 

en hun opwellingen moeten 

uit de schuilhoeken der ziel 

geheel en al uitgeroeid worden. 

Van deze toch 

wordt er gezegd: 

Verre van u 

alle bitterheid, 

gramschap, toorn, 

geschreeuw, laster 

en alle andere boosheid (Ef. 4,31). 

En: 

Van ontucht, 

alle soort van onreinheid en hebzucht 

mag onder u zelfs geen sprake meer zijn, 

zoals dit heiligen betaamt; 

evenmin van vuile taal, 

zotteklap en spotternij (Ef. 5,3.4).

4. Wij kunnen dus 

de ondeugden 

die aan de natuur zijn toegevoegd 

geheel met wortel en al 

uitroeien, 

maar met de begeerte naar voedsel 

volledig breken 

is onmogelijk. 

Want hoezeer wij ook vooruitgaan, 

wij kunnen toch niet 

dat niet zijn 

wat wij door geboorte zijn. 

Dat dit zo is 

blijkt 

uit het leven en de omgang 

zowel van ons 

zwakkelingen, 

alsook uit die van alle volmaakten, 

die 

ofschoon ze de stekels 

van al de overige hartstochten 

hebben weggesneden 

en de woestijn opzoeken 

met de grootste vurigheid van ziel 

en een algehele ontbloting van lichaam, 

toch 

zich niet kunnen vrijmaken 

van de zorg voor hun dagelijks brood 

en van de werkzaamheden die dit ieder jaar meebrengt.



XX. De natura gastrimargiae ad similitudinem aquilae conparatae
Huius passionis figura, 

qua necesse est 

quamuis spiritalem 

summum que monachum 

coartari, 

proprie satis 

aquilae similitudine designatur.

Quae 

cum excelsissimo uolatu 

ultra nubium fuerit altitudines sublimata 

sese que ab oculis cunctorum mortalium 

ac facie terrae 

totius absconderit,  

rursus 

ad uallium ima submitti 

et ad terrena descendere 

ac morticinis cadaueribus inplicari 

uentris necessitate 

conpellitur.

Quibus manifestissime 

conprobatur 

gastrimargiae spiritum 

nequaquam posse 

ut cetera uitia 

resecari 

uel per omnia 

similiter extingui, 

sed aculeos eius 

ac superfluos adpetitus 

uirtute animi 

retundi tantum 

atque cohiberi.


20. De aard der gulzigheid in de vergelijking van de arend 

Waar de monnik, 

hoe geestelijk 

en hoogstaand hij ook moge zijn, 

noodzakelijk aan deze dwang 

onderworpen is, 

kan men hem tamelijk passend 

vergelijken met een arend. 

Deze verheft zich 

in een sublieme vlucht 

hoog boven de wolken 

en verbergt zich aldus geheel 

voor de blikken van alle stervelingen 

en voor het aanschijn van heel de aarde. 

Maar zie: daar moet hij weer 

omlaagkomen naar de diepten der valleiën 

en neerdalen naar het aardse, 

om zich te voeden met lijken, 

want de honger 

dwingt hem daartoe. 

Heel duidelijk 

blijkt hieruit, 

dat de geest van gulzigheid 

(of juister gezegd het verlangen naar voedsel) 

niet volledig kan 

worden uitgeroeid 

of geheel 

uitgedoofd 

zoals de overige ondeugden, 

maar haar opwellingen 

en overtollige begeerten 

kunnen door de kracht der ziel 

slechts worden gekortwiekt 

en in toom gehouden.



XXI. De perseuerantia gastrimargiae aduersus philosophos disputata
1. Nam 

huius uitii naturam 

quidam senum 

cum philosophis disputans, 

qui eum 

pro simplicitate Christiana 

uelut rusticum 

crederent fatigandum, 

sub hoc problematis figurans colore 

eleganter expressit: 

multis, inquit, creditoribus 

pater meus me dereliquit obnoxium. 

Ceteris ad integrum soluens 

ab omni conuentionis eorum molestia 

liberatus sum, 

uni satisfacere cotidie soluendo 

non possum.

2. Cum que illi 

ignorantes 

uim propositae quaestionis 

absolutionem eius 

precario postularent, 

multis, ait, uitiis 

fui 

naturali condicione 

constrictus. 

sed inspirante domino 

desiderium libertatis 

cunctis illis tamquam molestissimis creditoribus renuntians huic mundo 

et omnem substantiam 

quae mihi successione patris obuenerat 

a me 

pariter abiciens 

satisfeci 

atque ab eis 

sum omnimodis absolutus: 

gastrimargiae uero stimulis 

nullo modo 

carere praeualui.

3. 

Nec enim 

quamuis eam in paruum modum 

uilissimam que redegerim quantitatem, 

uim cotidianae conpulsionis 

euado, 

sed necesse est me 

perpetuis eius conuentionibus perurgueri 

et interminabilem quandam solutionem 

iugi functione dependere 

atque inexplebile 

indictionibus eius 

inferre uectigal. 

Tum illi hunc, 

quem uelut idiotam ac rusticum 

ante despexerant, 

pronuntiauerunt 

primas philosophiae partes, 

id est ethicam disciplinam 

adprime conprehendisse, 

mirati admodum 

potuisse eum naturaliter adsequi 

quod nulla ei 

saecularis eruditio contulisset, 

cum ipsi sudore multo longa que doctrina 

ita haec adtingere nequiuissent.

Haec 

specialiter de gastrimargia dixisse 

sufficiat. 

Nunc reuertamur 

ad disputationem 

quam 

de generali 

uitiorum cognatione 

coeperamus exponere.


21. Twistgesprek met wijsgeren omtrent het voortduren van de gulzigheid 

1. 

Een ouderling was eens 

omtrent de aard van deze ondeugd 

aan het redetwisten met enkele wijsgeren, 

die hem 

vanwege zijn christelijke eenvoud 

voor een boer hielden 

die ze dachten er door te kunnen halen. 

Maar hij plaatste ze voor dit raadseltje, 

dat heel mooi de aard van de gulzigheid laat zien. 

Mijn vader, zei hij, 

liet mij ten prooi aan vele schuldeisers. 

Op één na heb ik ze allen geheel kunnen voldoen 

en ben nu volledig bevrijd 

van hun lastig manen, 

doch van die éne kan ik maar niet afkomen, 

hoewel ik toch dagelijks betaal. 

2. De wijsgeren 

konden de betekenis van de voorgehouden parabel 

niet begrijpen 

en vroegen hem met aandrang 

om uitleg, 

waarop hij zeide:

Van nature 

lag ik 

vastgebonden 

aan de ketenen van vele ondeugden; 

maar toen de Heer mij 

het verlangen ingaf naar vrijheid, 

verzaakte ik aan deze wereld 

en aan al de bezittingen 

die ik van mijn vader had geërfd, 

en kon 

zodoende 

al die onverdragelijke schuldeisers 

voldoen, 

zodat ze me 

helemaal hebben losgelaten; 

maar van de prikkel van de gulzigheid 

heb ik me op geen manier 

vrij kunnen maken. 

3. 

Hoewel ik haar namelijk 

op een klein 

en uiterst eenvoudig rantsoen heb gesteld, 

kan ik het geweld van haar dagelijkse dwang 

niet ontkomen, 

maar ben gedwongen 

steeds opnieuw 

eindeloos 

en zonder uitstel 

de schatting te betalen 

die zij mij voortdurend oplegt, 

zonder dat er ooit voorgoed aan is voldaan. 

Toen verklaarden 

de wijsgeren,

die zoëven op hem hadden neergezien 

als op een botterik en een boer, 

dat hij uitmuntte 

in het voornaamste onderdeel van de wijsbegeerte 

namelijk de zedeleer. 

Zij waren vol bewondering 

dat hij natuurlijkerwijze had weten te verkrijgen 

wat geen wereldse ontwikkeling 

hem zou hebben bijgebracht, 

daar zijzelf met veel zwoegen en lange studie 

deze wijsheid zo niet hadden kunnen verwerven. 

Maar dit 

moge voldoende zijn 

over de gulzigheid in het bijzonder. 

Laten wij nu terugkeren 

tot de uiteenzetting, 

waarmee 

wij begonnen waren, 

over de onderlinge verwantschap 

die er in het algemeen tussen de ondeugden bestaat.



XXII. Cur Abrahae praedixerit deus decem gentes expugnandas a populo Israhelis
Cum ad Abraham 

de futuris 

dominus loqueretur, 

quod uos minime requisistis, 

non septem gentes legitur dinumerasse, 

sed decem, 

quarum terra 

semini eius 

danda promittitur.

Qui numerus 

adiecta idololatria atque blasphemia 

euidenter inpletur, 

quibus 

ante notitiam dei 

et gratiam baptismi 

uel inpia gentilium 

uel blasphema Iudaeorum multitudo 

subiecta est, 

donec in intellectuali Aegypto conmoratur.

Si autem 

abrenuntians quis et egressus

exinde 

per dei gratiam 

deuicta pariter gastrimargia 

ad heremum peruenerit spiritalem, 

de inpugnatione trium gentium liberatus 

contra septem tantum, 

quae per Moysen dinumerantur, 

bella suscipiet.


22 Waarom God aan Abraham voorzegd heeft dat de Israëlieten tien volken zouden overwinnen 

Er is een moeilijkheid 

waar gij helemaal niet naar hebt gevraagd. 

Toen namelijk de Heer 

tot Abraham sprak 

over de toekomst, 

noemde Hij geen zeven volken 

maar tíen, 

wier land Hij 

aan het nageslacht van Abraham 

beloofde te geven (Gen.15,18-21). 

Dit getal 

wordt nochtans duidelijk bereikt, 

als men de afgoderij en de godslastering erbij voegt, waaraan 

zowel de goddeloze menigte heidenen 

als de godslasterende Joden, 

gedurende hun verblijf in het geestelijk Egypte

vóór de kennismaking met God 

en de genade van het doopsel, 

verslaafd waren. 

Wanneer nu 

iemand 

door Gods genade 

aan de wereld verzaakt, 

daarbij tevens de gulzigheid overwint 

en aldus (uit Egypte) naar de geestelijke woestijn trekt, is hij van de aanvallen van drie volkeren bevrijd, 

en zal slechts moeten strijden 

tegen de zeven volken 

die door Mozes worden opgenoemd.



XXIII. Quomodo nobis utile sit uitiorum terras possidere
1. Quod uero 

istarum perniciosarum gentium regiones 

salubriter possidere 

praecipimur, 

ita intellegitur.

Habet unumquodque uitium 

in corde nostro 

propriam stationem, 

quam sibi uindicans 

in animae nostrae recessu 

exterminat Israhelem, 

id est 

contemplationem 

rerum summarum atque sanctarum, 

eis que 

semper aduersari 

non desinit. 

Non enim possunt uirtutes 

cum uitiis pariter conmorari. 

Quae enim 

participatio iustitiae cum iniquitate? 

aut quae 

societas luci cum tenebris?

2. Sed 

cum 

ab Israhelis populo, 

id est 

uirtutibus contra se dimicantibus 

fuerint uitia superata, 

locum 

quem sibi in corde nostro 

concupiscentiae uel fornicationis spiritus 

retentabat, 

deinceps castitas obtinebit: 

quem furor ceperat, 

patientia uindicabit: 

quem tristitia 

mortem operans 

occupauerat, 

salutaris et plena gaudio tristitia possidebit: 

quem acedia uastabat, 

incipiet excolere fortitudo: 

quem superbia conculcabat 

humilitas honestabit.

Et ita 

singulis uitiis expulsis 

eorum loca, 

id est adfectus, 

uirtutes contrariae possidebunt, 

quae filii Israhelis, 

id est 

animae uidentis deum 

non inmerito nuncupantur.

Qui 

cum 

uniuersas cordis expulerint passiones, 

non tam 

alienas possessiones peruasisse 

quam 

proprias recuperasse 

credendi sunt.


23. Het is ons voordelig het land der ondeugden te bezitten
1. Het heilzaam gebod 

dat ons werd gegeven 

om het land van deze verderfelijke volken 

in bezit te nemen, 

moet aldus verstaam worden:

Elke ondeugd 

heeft in ons hart 

een eigen wachtpost, 

die ze zich aanmatigt 

in een hoekje van onze ziel 

en die Israël 

dat wil zeggen: 

de beschouwing 

der verheven en heilige dingen, 

uitdrijft 

en niet ophoudt 

ze 

voortdurend te weerstreven. 

Want de deugden 

kunnen niet samenwonen met de ondeugden. 

Want wat hebben 

gerechtigheid en ongerechtigheid gemeen 

of wat heeft 

het licht met duisternis te maken? (2Kor. 6,14)

2. Maar 

als de ondeugden 

door het volk van Israël,

dat wil zeggen:

door de deugden die haar beoorlogen, 

worden overwonnen, 

dan zal de plaats 

die de geest van begeerlijkheid of van onzuiverheid 

in ons hart 

vasthield 

voortaan de kuisheid bezetten: 

die de gramschap had genomen 

zal het geduld voor zich opeisen; 

die de droefheid 

welke de dood ten gevolge heeft (2Kor.7,10) bemachtigd had 

zal de heilzame, vreugdevolle droefheid bezitten; 

die de hoogmoed vertrad 

zal de nederigheid eren; 

die de traagheid liet vervallen 

zal de moed weer opbouwen;

en zo 

zal elke verdreven ondeugd 

worden vervangen door de tegenovergestelde deugd, die met haar goede neigingen en verlangens 

haar plaats zal innemen.

Deze deugden dragen niet ten onrechte 

de naam van ‘kinderen van Israël’ 

dat wil zeggen: 

Godschouwende zielen, 

en men moet het er voor houden, 

dat wanneer ze 

alle passies van het hart hebben verdreven, 

ze niet zozeer 

vreemde bezittingen zijn binnengedrongen 

als wel 

de eigene hebben herwonnen.



XXIIII.Quod terrae, de quibus expulsi sunt populi Chananaeorum, semini Sem fuerint deputatae

1. Etenim 

quantum docet uetus traditio, 

has easdem terras Chananaeorum, 

in quas introducuntur filii Israhelis, 

filii Sem fuerant 

quondam in orbis diuisione sortiti, 

quas deinceps 

per uim atque potentiam 

posteritas Cham 

peruasionis iniquitate 

possedit.

In quo et dei iudicium rectissimum 

conprobatur, 

qui 

et illos 

de locis alienis 

quae male occupauerant 

expulit, 

et istis 

antiquam patrum possessionem, 

quae prosapiae eorum 

in diuisione orbis fuerat deputata, 

restituit.

2. Quae figura 

in nobis quoque stare 

certissima ratione 

cognoscitur. 

Nam 

uoluntas domini 

possessionem cordis nostri 

non uitiis, 

sed uirtutibus 

naturaliter deputauit.

Quae 

post praeuaricationem Adae 

insolescentibus uitiis, 

id est populis Chananaeis 

a propria regione depulsae 

cum ei rursum 

per dei gratiam 

diligentia nostra ac labore 

fuerint restitutae, 

non tam alienas occupasse terras 

quam proprias 

credendae sunt recepisse.


24. De landstreken waaruit de Kanaänieten werden verdreven waren vroeger voor het nageslacht van Sem bestemd
1. Een oude overlevering 

verhaalt immers, 

dat die zelfde landstreken der Kanaänieten, 

waarin de kinderen van Israël worden binnengeleid, vroeger bij de verdeling der aarde 

aan de kinderen van Sem waren toegewezen, 

maar daarna 

heeft het nageslacht van Cham, 

macht en geweld gebruikend, 

ze door een onrechtvaardige inval 

in bezit genomen. 

Hieruit blijkt 

ook Gods allerrechtvaardigste oordeel, 

dat 

èn hen 

wegjoeg 

uit de plaatsen van anderen, 

die zij zich wederrechtelijk hadden toegeëigend, 

én aan de Israëlieten 

het vroegere eigendom der Vaderen 

teruggaf, 

dat hun voorgeslacht 

bij de verdeling der aarde was toegewezen. 

2. Dit is een voorafbeelding 

die wij zonder de minste twijfel 

ook in ons haar vervulling 

zien vinden. 

Want 

‘s Heren wil 

heeft natuurrechtelijk 

het bezit van ons hart 

niet voor de ondeugden 

maar voor de deugden bestemd. 

Deze laatsten werden 

na de overtreding van Adam 

door de aanmatiging der ondeugden, 

dat wil zeggen der Kanaänietische volken 

uit hun eigen gebied verjaagd. 

Als zij nu 

door Gods genade 

met onze ijver en moeite 

daar weer worden hersteld, 

moet men dat niet zozeer beschouwen 

als een beslag leggen op andermans gronden, 

maar veeleer als een hernemen van eigendom.



XXV. Testimonia diuersa super significatione octo uitiorum
1. De his octo uitiis 

et in euangelio 

ita significatur: 

cum autem inmundus spiritus 

exierit ab homine, 

ambulat per loca arida 

quaerens requiem, 

et non inuenit. 

Tunc dicit: 

reuertar in domum meam 

unde exiui: 

et ueniens inuenit uacantem, 

scopis mundatam et ornatam: 

tunc uadit 

et adsumit alios spiritus septem 

nequiores se, 

et intrantes habitant ibi: 

et fiunt nouissima hominis illius 

peiora prioribus.

Ecce 

ut ibi 

septem gentes legimus 

excepta Aegyptiorum 

de qua egressi fuerant filii Israhel, 

ita et hic 

septem reuerti spiritus dicuntur inmundi 

excepto eo 

qui ab homine prius 

narratur egressus.

2. De hoc septenario fomite uitiorum 

Salomon quoque 

in Prouerbiis 

ita describit: 

si te rogauerit inimicus 

uoce magna, 

ne consenseris ei: 

septem enim nequitiae

sunt in anima eius: 

id est 

si superatus gastrimargiae spiritus 

coeperit tibi sua humiliatione blandiri, 

rogans quodammodo 

ut aliquid relaxans a coepto feruore 

inpertias ei 

quod continentiae modum 

et mensuram iustae districtionis 

excedat, 

ne resoluaris 

eius subiectione 

nec adridente 

inpugnationis securitate, 

qua uideris paulisper 

a carnalibus incentiuis 

factus quietior, 

ad pristinam remissionem 

uel praeteritas gulae concupiscentias 

reuertaris.

Per hoc enim 

dicit spiritus ille 

quem uiceras: 

reuertar in domum meam 

unde exiui, 

et procedentes ex eo confestim 

septem spiritus uitiorum 

erunt tibi acriores 

quam illa passio 

quae in primordiis fuerat superata, 

qui te mox 

ad deteriora pertrahent genera peccatorum.


25. Verschillende getuigenissen over de aanduiding der acht ondeugden 

1. Van deze acht ondeugden 

spreekt ook het H. Evangelie 

aldus: 

Wanneer de onreine geest 

van iemand is uitgegaan, 

zwerft hij rond in dorre oorden, 

hij zoekt rust 

en vindt die niet. 

Dan zegt hij: 

ik zal terugkeren naar mijn huis 

waar ik ben uitgegaan. 

En bij zijn komst vindt hij het leeg, 

geveegd en versierd. 

Dan gaat hij heen 

en neemt zeven andere geesten met zich mee, 

die bozer zijn dan hijzelf; 

ze komen binnen en gaan er wonen. 

En het einde van die man 

wordt nog erger dan het begin (Mt. 12,43-45). 

Ziet, 

gelijk wij daar (in Dt.) 

lezen van zeven volken 

behalve dat van Egypte 

waar de Israëlieten waren uitgetrokken, 

zo staat hier, 

dat zeven onreine geesten zullen terugkeren, 

behalve die, 

welke - zoals gezegd wordt - eerst 

van de mens is uitgegaan. 

2. Deze zevenvoudige haard van ondeugden 

wordt ook beschreven 

door Salomon 

in het Boek der Spreuken: 

Als uw vijand u 

met luider stem vraagt, 

ga er dan niet op in, 

want zeven boosheden 

zijn in zijn ziel (Spr. 26,25 LXX); 

dat wil zeggen: 

als de overwonnen geest van gulzigheid 

u uit de diepte van zijn vernedering begint te vleien door u op zekere wijze te bidden 

om iets te laten schieten van uw eerste ijver 

en hem te geven 

dat de maat der onthouding 

en het door een redelijke discretie bepaalde 

te boven gaat: 

laat u dan niet 

door zijn onderdanigheid vermurwen, 

noch door de u toelachende 

onbezorgdheid voor aanvallen, 

waardoor ge korte tijd 

vrij schijnt gebleven 

van vleselijke bekoringen, 

om aldus terug te keren 

tot uw vroegere lauwheid 

of tot de voorbije begeerlijkheden der gulzigheid. 

Want dan 

zou die geest, 

die ge vroeger hebt overwonnen, zeggen: 

Ik zal terugkeren naar mijn huis 

waar ik ben uitgedreven. 

En de zeven geesten der ondeugden 

zouden aanstonds loskomen 

en heviger tegen u te keer gaan 

dan de passie 

die ge in het begin hebt overwonnen 

en u weldra 

in grotere zonden doen vallen.



XXVI. Quod deuicta passione gulae inpendendus sit labor ad uirtutes ceteras obtinendas

1. Quapropter 

ieiuniis et continentiae incubantibus 

nobis festinandum est, 

ut 

gulae passione superata 

protinus 

animam nostram 

uacuam esse a necessariis uirtutibus 

non sinamus, 

sed eis 

uniuersos recessus cordis nostri 

studiosius 

occupemus, 

ne reuersus 

concupiscentiae spiritus 

inanes nos 

ab ipsis uacantes que 

repperiat 

et 

non sibi iam soli 

aditum parare 

contentus 

introducat 

se cum 

in animam nostram 

septenarium hunc fomitem uitiorum 

et faciat 

nouissima nostra peiora 

prioribus.

2. Turpior enim 

erit post haec 

et inmundior 

anima 

ac supplicio grauiore plectetur, 

quae se renuntiasse huic saeculo 

gloriatur 

dominantibus sibi octo uitiis, 

quam fuerat quondam 

in saeculo constituta, 

cum 

nec disciplinam monachi fuisset professa 

nec nomen.

Nam 

et nequiores 

hi septem spiritus 

illo priore qui egressus fuerat 

idcirco dicuntur, 

quia desiderium gulae, 

id est gastrimargia 

per sese non esset noxia, 

nisi intromitteret 

grauiores alias passiones, 

id est fornicationis, 

filargyriae, 

irae, 

tristitiae 

siue superbiae, 

quae per semet 

noxia animae ac peremptoria esse 

non dubium est.

3. Et idcirco 

perfectionis puritatem 

numquam poterit obtinere, 

quisquis eam 

de hac sola continentia, 

id est ieiunio corporali 

sperauerit adquirendam, 

nisi nouerit 

ob id 

se hanc exercere debere, 

ut 

humiliata carne 

ieiuniis 

facilius possit 

aduersus alia uitia 

inire certamen 

non 

insolescente carne 

saturitatis ingluuie.


26. Is de gulzigheid eenmaal overwonnen, dan moet men moeite doen om de overige deugden te verwerven
1. Terwijl wij ons dus 

toeleggen op vasten en versterving 

moeten wij ons haasten 

om 

zodra de ondeugd der gulzigheid overwonnen is, 

onze ziel 

niet zonder deugden 

te laten. 

Zorgen wij veeleer 

met grote ijver, 

dat ze al de schuilhoeken van ons hart 

vullen, 

opdat de geest der begeerlijkheid ons 

bij zijn terugkeer 

niet leeg 

en van deugden ontbloot 

vindt 

en 

dan niet meer tevreden is 

met zichzelf alleen 

toegang te verschaffen, 

maar nog bovendien 

deze zevenvoudige haard van ondeugden 

met zich mee

naar binnen brengt 

en ons einde erger 

maakt 

dan het begin. 

2. Want 

wie er op roemt, 

aan deze wereld te hebben verzaakt, 

moet meer dan anderen beschaamd zijn 

wanneer daarna de acht ondeugden in hem heersen: zijn ziel 

is nu meer bezoedeld 

en strafwaardiger 

dan toen hij 

in de wereld was 

en 

zich noch tot het leven, 

noch tot de naam van monnik verbonden had. 

Dat 

deze zeven geesten 

boosaardiger genoemd worden 

dan die eerste, die is uitgegaan, 

vindt daarin zijn verklaring, 

dat de gulzigheid 

op zich niet erg zou zijn 

als zij niet 

de andere, heviger passies met zich meebracht: onkuisheid, 

hebzucht, 

gramschap, 

droefgeestigheid, 

hoogmoed, 

die zonder twijfel 

in zichzelf 

gevaarlijker zijn en dodelijk voor de ziel. 

3. En daarom 

zal nooit de zuiverheid der volmaaktheid 

bereiken 

wie haar 

door de onthouding alleen, 

dat wil zeggen: door het lichamelijk vasten 

hoopt te krijgen, 

tenzij hij zich ook ervan bewust is, 

dat 

de vernedering van het lichaam 

door het vasten 

slechts een middel is om gemakkelijker, 

zonder hinder 

van de algehele verzadiging van het vlees, 

te kunnen strijden 

tegen de andere ondeugden.



XXVII. Quod non idem proeliorum ordo sit qui ponitur in catalogo uitiorum
1. Sciendum tamen 

non eundem esse 

in omnibus nobis 

ordinem proeliorum, 

quia 

sicut diximus 

non uno modo 

inpugnamur omnes, 

et oportet unumquemque nostrum 

secundum qualitatem belli 

quo principaliter infestatur 

concertationum luctamen adripere, 

ita ut 

alium necesse sit 

aduersus uitium 

quod tertium ponitur 

primum exercere conflictum, 

alium contra quartum siue quintum. 

Et ita 

prout ipsa uitia in nobis obtinent principatum 

ut que inpugnationis exigit modus, 

nos quoque oportet 

ordinem instituere proeliorum, 

secundum quem 

prouentus quoque uictoriae triumphi que 

succedens 

faciet nos 

ad puritatem cordis 

et perfectionis plenitudinem 

peruenire.

2. Huc usque 

abbas Sarapion 

de natura octo principalium uitiorum 

nobis disserens 

latentium in corde nostro passionum genera, 

quarum causas atque adfinitates, 

cum ab ipsis 

cotidie uastaremur, 

nec cognoscere penitus antea 

nec discernere 

poteramus, 

ita lucide reserauit, 

ut eas 

quodammodo ante oculos positas 

intueri nobis 

uelut in speculo 

uideremur.
27. Dat de volgorde in de bestrijding niet gelijk is aan die der ondeugden zelf 

1. Men dient nochtans te weten, 

dat de volgorde in de bestrijding 

bij alle mensen 

niet gelijk is, 

omdat, 

zoals wij zeiden [in 14], 

wij niet allen op één wijze 

worden aangevallen 

en iedereen 

de strijd moet regelen 

overeenkomstig de vijand 

die hem het meest last aandoet. 

Zodoende 

zal de één 

moeten beginnen te strijden 

tegen de ondeugd 

die op de derde plaats wordt genoemd, 

een ander echter tegen de vierde of vijfde. 

Naargelang de ondeugden in ons heersen 

en de wijze van bestrijding het vraagt 

moeten wij 

onze strijdmethode regelen. 

Deze zal ons dan 

de overwinning 

doen behalen 

en ons 

brengen 

naar de zuiverheid van hart 

en het toppunt der volmaaktheid.

2. Tot zover 

had abt Serapion 

ons toegesproken 

over de acht hoofdzonden. 

Van verschillende ondeugden, in ons hart verborgen, waren wij tot nu toe niet in staat geweest 

de oorzaken en onderlinge verwantschap 

te kennen 

en te onderscheiden, 

hoewel zij dagelijks 

hun verwoestingen in ons hadden aangericht, 

maar nu had hìj er zo'n helder licht op laten vallen, 

dat wij ze, 

in zekere zin ons voor ogen geplaatst, 

als in een spiegel 

schenen 

te beschouwen.




